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PEEFACE. 



The Epistle of Barnabas seems to claim notice in any 
Life of the Apostle Paul : first, because tbe two apostles 
had at one time lived in close friendship, and it in part 
explains why at a later time Paul's feelings towards 
Barnabas were changed ; and secondly, because it oflRers 
the earliest example of the Gnosticism which was 
creeping into the Christian Churches, very much to 
the trouble of Paul. But when I wished to mention 
this Epistle in my work on ^^ The Journeys and Epistles 
of the Apostle Paul,'' I was met with the difficulty of 
not knowing of any English translation that I thought 

satisfactory. Hence this publication. 

S. S. 

32 Highbury Place, 
11th September, 1880. 



^ ^^^ 



INTEODFCTION. 



JosES, who by the Apostles was sumamed Barnabas^ was an 
Israelite of the island of Cyprus, and of the tribe of Levi. 
He is first mentioned in Acts iv. 36, as selling his land in 
Cyprus and laying the money at the Apostles' feet as a 
contribution to the young Church. We next hear of him 
as bringing Saul, who had lately been persecuting the 
Church, to the Apostles who distrusted him, and assuring 
them that Saul's conversion was real (Acts ix. 27). He 
next goes down from Jerusalem to Antioch to preach to 
the Church in that Greek city (Acts xi. 22). He then goes 
to Tarsus in search of Saul, and brings him to Antioch to 
join in preaching there (Acts xi. 25). "When the Church 
of Antioch sends money to the relief of the poor of Jeru- 
salem, they send it by the hands of Barnabas and Saul 
(Acts xi. 30). He then accompanies Saul on his first 
missionary journey (Acts xiii. 3). Up to this time, of the 
two friends Barnabas had been the chief ; he had been the 
longest time a Christian, and he was probably the older 
man. From this only can we form an opinion of his age. 
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If we suppose that Saul, now called Paul, was about 22 
years old when he is qalled a joung man, at the time of 
Stephen's martyrdom, in a.d. 40, he may have been bom in 
A J). 18 ; and we may by conjecture suppose that Barnabas 
was bom as early as a.d. 15 or earlier, and therefore was at 
least 55 years old when Jerusalem was destroyed and our 
Epistle probably written. When Paul and Barnabas travel 
together they are both called Apostles in Acts xiv. 14. 

The last we know of Barnabas in the New Testament is 
in the Epistle to the Colossians, when Paul, having occasion 
to mention Mark, describes him as the cousin or nephew of 
Barnabas, adding ''about whom ye have received commands; 
if he come to you, receive him." Thus Paul had sent to 
the Colossians some private warning against Bamabas's 
teaching, which he had latterly found reasons for disliking. 
From his Q-reek education in Cyprus we might suppose 
that Barnabas had adopted something of the Alexandrian 
philosophy, which no doubt was the character of Apollos's 
teaching. He probably was a ready speaker, as we judge 
from his new name — Barnabas, or Son of exhortation. As a 
Levite he is likely to have had a full acquaintance with the 
Scriptures, but, from the place of his birth, perhaps in 
Greek rather than in Hebrew. This is nearly all that we 
can know of him before reading the Epistle which bears his 
name. 

Erom the Epistle we shall learn that when Nero's perse- 
cution of the Christians broke out, in a.]). 64, Barnabas was 
able to save his life by withdrawing to some place of safety, 
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which he does not think proper to name; and that from 
thence, in the beginning of Vespasian's reign, he was able to 
write to the flock among whom he had been ministering 
before the persecution. 

This Epistle scholars have lately very much put aside as 
not being the work of Paul's companion, but, as I consider, 
without good reason. The evidence for and against cannot 
be better stated than in the words of Drs. Eoberts and 
Donaldson in the preface to their translation : — 

"External and internal evidence here come into direct 
collision. The ancient writers who refer to this Epistle 
unanimously attribute it to Barnabas the Levite of Cyprus, 
who held such an honourable place in the infant church. 
Clement of Alexandria does so again and again (Strom, ii. 6, 
ii. 7, etc.). Origen describes it as 'a catholic epistle* (Cont. 
Cels. i. 63), and seems to rank it among the Sacred Scriptures 
(Comm. in Eom. i. 24). Other statements have been quoted 
from the fathers, to show that they held this to be an 
authentic production of the apostolic Barnabas; and cer- 
tainly no other name is ever hinted at in Christian antiquity 
as that of the writer. But notwithstanding this, the internal 
evidence is now generally regarded as conclusive against this 
opinion. On perusing the Epistle the reader wiU be in cir- 
cumstances to judge of this matter for himself. He will be 
led to consider whether the spirit and tone of the writing, as 
so decidedly opposed to all respect for Judaism — the nume- 
rous inconsistencies which it contains with regard to Mosaic 
enactments and observances — the absurd and trifling inter- 
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pretations of Scripture which it suggests — and the many 
silly vaunts of superior knowledge in which its writer 
indulges — can possibly comport with its ascription to the 
fellow-labourer of St. Paul." 

Thus these translators find nothing in the Epistle which 
leads them to think it not genuine, except, 1st, its want of 
respect for Judaism, which, however, is not remarkable in 
the friend of Paul; 2nd, its inaccuracy as to the Mosaic 
law, which is certainly a proof of an imperfect education 
but no proof that it was not written by Barnabas ; 3rd, its 
trifling interpretations of Scripture, in which it is by no 
means singular among the writings of the time, as in those 
of the learned Philo ; and, 4th, its silly vaunts of superior 
knowledge, which is exactly the failing which we should 
expect to find in any Greek Jew who had fallen into the 
conceited Gnosticism of that age. Upon the whole there is 
nothing whatever to be said against the genuineness of this 
Epistle, except that it falls far short of the high excellence 
that we should wish to find in any writing which puts forth 
a claim from the name of its author to be admitted into the 
canon of the New Testament. 

One reason given for doubting the authenticity of the 
Epistle is that in ch. v. he says that Jesus, when choosing 
his Apostles who were to preach the Good Tidings, chose 
" those who were avofiutrepoi, impious [or, rather, neglectors 
of the Law, in matters important], above all sin," in order to 
show that he came " to call not the righteous but sinners." 
This has been understood to mean that he calls the Apostles 
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impious ; and therefore that he could not have been Barnabas. 
If, however, this argument were good, the words would prove 
that the writer could not have been a Christian ; and hence 
the argument is very clearly of no weight. Moreover the 
words do not necessarily bear that meaning ; and the writer's 
aim throughout the Epistle is so obviously to show his cle- 
' vemess in handling Scripture, that we need not so understand 
them. 

When the Apostles at the Coundl (Acts xv.) consented 
to waive much of the Mosaic Law in favour of Gentile 
converts, they certainly were neglectors of the Law; and 
Bamabas's words do not necessarily mean more, although 
by the fancifully applying to the call of the twelve Apostles 
the text, " be came to caU not the righteous but sinners," the 
words would be so understood in any less fanciful writer. 

In considering the authorship of the Epistle we must have 
regard to Paul's words in Goloss. iv. 10. There he says very 
clearly that he had written a private letter, or had sent 
a message of commands, to the Colossians about Barnabas. 
This cannot have been otherwise than something that he 
would not mention in the public Epistle, some warning 
against listening to Bamabas's teaching. We thus have rea- 
sonable proof that Paul at that time did not like Bamabas's 
opinions ; and as Cyprus, of which island Barnabas was a 
native, was much under the influence of Alexandria, we might 
guess, without the evidence of this Epistle, that it was Bar- 
nabas's leaning towards Gnosticism that displeased Paul. 

The Epistle is important in the history of Paul. It shows 
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what Barnabas was; it explains how it was that when 
starting in missionary work as Paul's superior he soon fell 
into the second place ; and it justifies Paul for warning the 
Colossians against him. Moreover it does much to explain 
the difficulties which met Paul on the side of the GrsDcizing 
Jews, while on the other side he was struggling against the 
ceremonialism of the Jewish disciples who shunned the 
Greeks. 

We can only approve of the judgment of the early 
Christians, who while acknowledging this Epistle as the 
work of Barnabas, thought it not worthy of a place in 
the New Testament. Had it been limited to the last four 
chapters, we should gladly have seen it standing beside the 
other Apostolic Epistles. Those latter chapters can alone 
be profitably read for rehgious instruction. 

But notwithstanding the want of judgment and the 
conceit shown by Barnabas in his explanation of the Scrip- 
tures, this Epistle is a valuable addition to the scanty 
literature of the Apostolic tLrnes. It seems to have been 
written after the Epistles of Paul and James, after the 
Book of Eevelation, but before any of the other Epistles. 
It is probably the only Christian work remaining outside of 
the New Testament which was written while the books 
of the New Testament were being written, except the 
Wisdom of Solomon in the Apocrypha. That was written 
before Bamabas's Epistle, and may indeed be the earliest 
Christian writing remaining to us ; but its value is lessened 
by our not knowing the name and circumstances of the 
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writer. There are many things in the "New Testament 
which we should understand better if we had more con- 
temporary Christian writings. Even if they were of little 
value of themselves for religious instruction, yet they would 
be of the greatest value as offering us examples of style, of 
the use of words, and of modes of thought, for comparison 
with the New Testament. The Epistle of Clement, bishop 
of Eome, addressed to the Corinthian Church, belongs to a 
later generation. It was written probably about a.d. 95; 
and the writer must not be taken for the Clement mentioned 
in Philipp. iv. 3, who was a fellow worker with Paul at 
Philippi nearly forty years before, in a.d. 57 or earlier. 
The chief peculiarities in the Epistle of Barnabas are : — 
1st. The writer's fondness for a strained interpretation of 
Scripture ; as in finding that the world would come to an end 
in six thousand years from the creation, because it was made 
in six days. Yet more fanciful is the finding the Greek 
name of Jesus and his cross in Abraham's 318 servants, 
taking the first two letters in his name, IH, as the Greek 
numerals for 18, and for the cross using the letter T, the 
Greek numeral for 300. We notice the same peculiarity in 
a less degree in the Epistle to the Hebrews, where in vii. 6 
Levi is said to have paid tithes through Abraham. Paul 
also is not wholly free from this, as when in Gtd. iv. he 
compares the Jews to Abraham's children through the 
bondwoman, and the Christians to his children through his 
wife Sarah. 

In this matter Philo seems to have been the great mis- 
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leader of his generation, by the forced aUegories with which 
he ventures to explain the Bible. Barnabas had no doubt 
read his writings; and he so far copies him as often to 
introduce his fanciful explanation of a text by a question, such 
" What is the meaning of these words ? " 

2nd. A conceited claii)i to superior knowledge, and to 
the possession of " the Bjiowledge," or Gnosticism. It was 
against this conceit that Paul warns the Corinthians in 
1 Cor. viii. and warns Timothy in 1 Tim. vi. 20. But 
Bamabas's Gnosticism does not partake of the mischievous 
opinions which troubled Paul in the Corinthian church, and 
at a later time in the Asiatic churches. 

3rd. A strong dislike for Judaism and the Jews, while 
every part of the Epistle shows that he was himself of 
Hebrew birth and of Jewish or rather Graeco-Jewish educa- 
tion. But we must remember that this dislike was as much 
political as religious. A Levite of Cyprus, when he came up 
to Jerusalem, was probably treated as an inferior by the 
proud priests of Jerusalem; and like the Israelites of 
Galilee, and the common people of Judea, he may naturally 
have felt some jealousy against that upper portion of the 
nation who claimed to be the only true Jews. This was 
shown in the fate of Jesus, whom the common people, his 
admirers, followed in crowds, while the Jews said " Crucify 
him." It had been equally shown four centuries earlier, 
when the people of Jerusalem 'came up complaining to 
Nehemiah the Pacha, with "a great cry against their 
brethren the Jews " (Nehem. v» 1). But in his dislike of 
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Judaism Barnabas goes beyond tbe Apostle Paul. Paul 
advised the Gentiles not to come under circumcision (Gal. 
Y. 2); but Barnabas wishes the practice to be abolished 
altogether. In a time of revolution, whether political or 
religious, opinions change very fast; and Barnabas was 
writing this seven years after the latest of Paul's Epistles, 
and fifteen years since Paul had written about Judaism. 

4th. There are many peculiar thoughts and words the 
same as in the New Testament. Of the words, we have in 
ch. adii. row fiera^v the future, as in Acts xiii. 42, to fieralv 
the next. There are also some few words which are not there 
found. Such are 

6 MaKpoOvfios, the Forbearing one, a name for God, ch. iii. 

6 MeXas, the Black one, the Devil, ch. iv. and xx. 

cTTcXvros, perhaps for eTrijXvros, a proselyte, in a bad sense, 
one who had fallen away from Christianity, ch. iii. A pervert 
rather than a convert. 

fwyal^ia, to live (done, as a monk, ch. iv. 

The Eighth Day, meaning the first day of the week, ch. xv. 

The Holy Age, meaning the life after death, ch. x. 

The Vessel of the Spirit, a name for Christ when in the 
fiesh, ch. vii. and xi. 

The Excellent or Noble Vessel, the same, ch. xxi. 

6th. The Greek is very faulty. The indicative mood is 
often used for the subjunctive, and the present tense for the 
future. These are Hebraisms, and they sometimes lead to 
obscurity, as in ews ean, which I venture to render until it 
shall he, thus, " until the excellent Vessel [the body of Christ] 
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shall be with you,'' ch. zxi. This I understand to mean 
" Until the second coming of Christ." 

Dps. Eoberts and Donaldson render it " While you are in 
this fair vessel." 

Other Hebraisms are : — 

aKori aKovtrana^ let him carefully hear, ch. ix. 

fxvtuf. fivTifiovevere, rememher carefully^ ch. xxi. 
' €1 . . . €e, whether . . , or, ch. xiii., like DM . . . DM. 

a0' btvjfrom where, ch. iv. and xxi., like "^©M D. 

For the numeral Seven he writes in ch. xv. ef, or in the 
MS. £Z, not the simple letter Z. Hence we may suppose 
that Ez, not Zeta, was his name for the latter ; as we form 
names for P, L, M, IN", K, S, and X, by the help of a fore- 
going vowel. 

Bpf ore the discovery of the Sinaitic manuscript of the Bible 
by Tischendorf we possessed no perfect copy of this Epistle 
in the original Qreek. The first four chapters and a half were 
known only in an ancient Latin version. Since Tischendorf 
published his facsimile of the MS. several editions of this 
Epistle have appeared, such as one by Dressel in 1863, and 
one by Hilgenfeld in 1866. These editors in forming their 
texts have made use of other MSS. also, and of the Latin 
version ; but in the following pages the text is strictly given 
as it appears in the Sinaitic MS. 

This MS. was corrected throughout by a second hand, pro- 
bably as soon as it was written. These corrections Tischendorf 
has carefully noted ; and I have adopted them as being the 
text. The words are often badly spelt, which in the case of 
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the diphthongs, and in them alone, I have ventured to correct ; 
as the scribe has often written c for ec, and e for ac, and the 
reverse. These departures from the MS. I have noted in the 
margin, while all other seeming faults are left uncorrected. 
I have never ventured on any conjectures in order to make 
the quotations better agree with the Septuagint, or to make 
the words more probable. Thus I leave in ch. v. that on 
Jesus preaching to Israel " they greatly loved him," not, as 
some have read, " he loved them." Barnabas may have been 
thinking of the common people who heard him gladly, not of 
the Jews who put him to death. I have made no note of 
where contractions are used in the MS. except in one case, 
in ch. vii., where we have to dumav. This, I consider, not 
a mistake, but a contraction for to Ovtrtaffrripiop, and I have 
mentioned it in the margin, together with one or two conjec- 
tural emendations, to which I am driven by the needs of the 
translation, but which I have not introduced into the text. 

While adding capital letters, stops, and the customary 
division of the Epistle into chapters, I have also added the 
aspirate and the Iota suhscriptum to those vowels which 
usually receive them from the printer. 

This MS. of our Epistle is important on two accounts : 
first, because the Epistle there stands as part of the Bible 
following immediately upon the Book of Eevelation, and 
thereby receives a strong testimony to its genuineness ; and 
secondly, because it gives us in ch. iv. a few words which 
help us towards a date of when the Epistle was written. 
These words had been omitted in the ancient Latin version, 
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perhaps because the writer could give no meaning to them. 
Tischendorf also seems to have found a difficulty in them, as 
be puts a note upon them to say that they are uncorrected 
by the corrector of the MS. Dressel repeats Tischendorf s 
note, and in his Prolegomena further remarks that the 
Epistle makes no mention of persecutions, which is the very 
thought which I find in these words, and from which we may 
gain a date. Hilgenfeld also in his edition, and Drs. Boberts 
and Donaldson in their translation, consider the Greek here 
incorrect and unintelligible. There is a second passage near 
the end of the Epistle, which helps to explain the first ; but 
in this also these scholars find a difficulty. 

The first passage is in ch. iv. and is as follows (p. 10) : — 
" And wishing to write many things to you, not as a teacher, 
but as one who loveth, I have hastened to write to you a^* wvy 
from \_ places] which exofJ-ev, we purpose not to leave. There- 
fore wpoffexoftev, we notice your defilement in the last days. 
Por the whole time of your faith will profit you nothing, 
unless now in this wicked time, and in the coming difficulties, 
we oppose ourselves as becometh sons of G-od, so that the 
Black one should gain no sly entrance." Here we may take 
a<t>* (Iiv as a Hebraism, and compare it to ^Vm 12, from 
where ; for the Hebrew pronoun has the force of wJierey as 
well as who ; or we may compare it to Homer's ej ov, from 
[the time] when, H. i. 6. To exofiev we may give a not unusual 
intransitive sense, as, we have a mind, we hold ourselves, or 
we purpose ; and see in ch. vii. and xv. irpoaexere^ do ye 
notice, followed as here by an accusative case. 
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The second passage is in ch. xxi. (p. 62), thus : " Therefore 
I have the rather hastened to write, in order to cheer you, 
a^* wy, from [^Zocm] where I was able to be safe." 

These passages are so far important that I add the trans- 
lation proposed by Drs. Roberts and Donaldson, which they 
at the same time acknowledge is very unsatisfactory. They 
render the first of these passages as follows : — 

" Now, being zealous to write many things to you, not as 
your teacher, but as becometh one who loves you, I have 
taken care not to fail to write to you from what I myself 
possess, with a view to your purification. "We take earnest 
heed in these last days ; for the whole [past] time &c." And 
to this they add the following Note. " The Greek is here 
incorrect and unintelligible; and as the Latin omits the 
clause, our translation is merely conjectural. Hilgenfeld's 
text, if we give somewhat a peculiar meaning to eXXcTreii^, 
may be translated, * but as it is becoming in one who 
loves you not to fail in giving you what we have, I, though 
the very offscouring of you, have been eager to write to 
you.' " 

The second passage they render thus: — "Wherefore I 
have been the more earnest to write to you, as my ability 
served, that I might have to cheer you. Pare well, &c.*' 
They read trtai^etrdai, to he safe, as being meant for awfeaOc, 
fare ye well. 

These translators agree with Tischendorf, Dressel, and 
Hilgenfeld in thinking the Greek of the first passage incor- 
rect and corrupt ; whereas I venture to think that the di&- 
'' h 
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culty arises wholly from Barnabas choosing to write guard- 
edly and obscurely, because during the persecution it was 
not safe for him to write about himself otherwise. Paul 
wrote several Epistles from his prison in Eome ; but he is 
careful to say nothing about the treatment that he received ; 
nor does he in the later Epistles venture to describe his 
trial and his release. Such was the caution necessary in 
those "evil times." The Eirst Epistle of Peter and the 
Epistle to the Hebrews are equally guarded in speaking of 
the persecution. 

The falling-off of the flock to whom the Epistle to the 
Hebrews was written is very slightly but severely mentioned : 
" Though by this time ye ought to be teachers, ye have again 
need of one to teach you what are the first principles of the 
oracles of God ; and ye are become such as have need of milk, 
and not of strong meat " (Heb. v. 12). Peter writing from 
Babylon to churches in Asia Minor did not know how those 
flocks bad acted in the difficulty, and says, " Rejoice ye, 
having just now for a short time, if need be, been made to 
grieve in manifold temptations, so that your faith when 
tried, Ac." (1 Peter, i. 6). 

Though the persecution of the Christians by Nero was 
carried on in Eome with great cruelty, and many suffered a 
torturing death, yet in other parts of the empire humanity 
softened the severity. All men are not brave enough to be 
martyrs ; all men are not clear enough in their opinions to 
feel it a duty to suffer for them ; and when the easy alternative 
was offered of escaping death by painting some Pagan emblem 
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'' the mark of the Beast " on the forehead or right hand, as 
said in Eev. xiii. 16, we may be sure that the larger number 
availed themselves of it. But there were others yet more 
fortunate, whose Christianity was not known to those in 
power, and who thus escaped unquestioned. These, who so 
escaped the notice of the persecutors, were probably the 
humbler portion of the church ; while those who were more 
wealthy, and more in sight, had to defile themselves if they 
would escape martyrdom ; and in ch. xix. Barnabas, having 
an eye to this, says *' Thou shall not accept persons when 
reproving any one for falling off." 

From the above sentences, if our translation is right, we 
gain some new facts in ecclesiastical history. We learn that 
in a time of persecution, probably that by Nero, in which 
Paul was put to death, Barnabas had escaped to some place 
of safety, as Peter, Mark, and Silas had fled to Babylon 
(1 Peter v. 12). From his place of retreat Barnabas wrote 
this Epistle to his Christian flock at the first moment that he 
was able. Many of his flock, not having been able in the 
same way to retire from the persecution, had saved their 
lives by consenting to some outward act of idolatry. This 
sacrifice of principle Barnabas calls their "defilement." 
"With the same figure of speech the Writer of Eevelation 
says, in iii. 4, of those who had not fallen off from the faith, 
**• Thou hast a few names in Sardis which have not defiled 
their garments." 

From ch. xvi. of our Epistle we learn that the Temple 
of Jerusalem was in the hands of the Eomans, if not already 
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destroyed. The capture took place in the second year of 
Vespasian, a.d. 70. Therefore the Epistle was not written 
before that time. 

Moreover Barnabas quotes from Isaiah xlix. 17 in the 
Septuagint, a prophecy written on the return of the Jews 
from the captivity in Babylon, " They who have destroyed 
the Temple shall themselves build it up ;" and he adds his 
own prophecy, " because of their going tp war it was de- 
stroyed by the enemies, and now they [the Jews], and the 
servants of the enemies, shall build it up again." This was 
a bold prophecy ; but Barnabas had some grounds for it, in 
Titus's anxiety to save the Temple as an ornament to his 
conquest, and in his repeated orders given to his soldiers to 
that purpose, as recorded by Joseph us. Probably the 
orders for the complete destruction of the Temple were not 
given immediately on its being taken. Titus may have 
waited to learn Vespasian's opinion on the matter ; and 
thus Barnabas may have been left for some little time in 
the belief that the Eomans would rebuild it. 

The active persecution of the Christians had ceased on 
Nero's death in a.d. 68, and even a year earlier in those 
places where Vespasian his lieutenant was in power; for 
Vespasian seems to have given little countenance to perse- 
cution. "When the war broke out in Judea, the Eomans 
learnt the difference between Jews and Christians, and 
they fought only against those " who had not the seal of 
God on their foreheads " (Rev* ix. 4). As the Christians 
did not take up arms, they were let alone. But as Barnabas, 
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even two years later, when Jerusalem had been taken by 
Vespasian's lieutenant . Titus, had not thought it safe to 
leave his unknown place of retreat, we judge that the cruel 
law against the Christians was not an edict which was to die 
with the emperor, but was a law by the senate, which re- 
mained in force until it was repealed. Any zealous prefect 
or proconsul was at liberty to make use of this law ; yet as 
Vespasian was emperor in a.d. 69, and did not countenance 
religious persecution, and Barnabas says that he hastened 
to write his Epistle as soon as he safely could, we need not 
place it later than a.b. 70. 

Again, near the beginning of ch. iv. we have the pro- 
phecy in Daniel vii. 7, 8, made use of rather violently to 
tell us that in the reign of Vespasian the world was soon 
to come to an end. The fourth Beast, wicked and stroug 
above all the Beasts of the earth, is here meant for the 
B^^man monarchy, although in Daniel it was the G-reek 
monarchy. Out of it came ten horns, one of which was a 
little horn, a side-sprout, which humbled three great horns. 
This is Vespasian, who followed Galba, Otho, and Vitellius. 
At no later time could a Eoman emperor so properly be 
called a side-sprout as when the empire had been for a 
century governed by one family, and when a ruler of a new 
family had come to the throne. 

Here Barnabas is in part following the Book of Bevela- 
tion, where Vespasian and his son Titus are called the sixth 
and seventh kings, while Galba, Otho, and Vitellius are 
passed over (Bev. xvii. 10). Thus, if those three are to be 



xrii .INTRODUCTION. 

counted, Vespasian is the ninth ; and Bamahas does not 
say that Vespasian was the tenth, but one of the ten ; both 
writers speak of Titus's succession as assured. 

In the first chapter Barnabas says that he hastened to 
send his advice Kara fitxpor, little by little, meaning perhaps 
to send several short Epistles. But he may not at once 
have had the means of sending ; and the Epistle shows 
traces of having been several months in hand. Thus, in the 
early chapters he is satisfied with the spiritual condition of 
his flock, and the times are evil, he that worketh has got 
the power [Nero is emperor] ; but in chapter iv. he haar^ 
heard of his flock's defilement [by idolatry], and Vespasian 
is on the throne; and again in ch. xvi. the Temple of 
Jerusalem is in the hands of the Eomans. 

The date of the Epistle is important, as showing how 
early the open profession of Gnosticism, or the boast of 
superior knowledge, had appeared within the Church. It is 
a justification of Paul's warning Timothy (1 Tim. vi. 20), 
and the Colossians (Col. ii.) against the " enticing words," 
and that seductive form of thought, ' which was soon to 
break out into open heresy, and to lead to a separation 
(1 John ii. 19). Barnabas himself shows none of those 
mischievous opinions which usually accompanied his line of 
thought, and which had appeared within the church of 
Corinth (1 Cor. vii., viii.), and which go far towards under- 
miniug morality. But perhaps we see something of the 
Gnostic admiration of the pagan philosophy, and thence the 
wish to rest good conduct and our happiness on the under- 
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standing rather than on the love of God, when he sajs in 
ch. i., " Eighteousness of judging is the beginning ; and 
the end is Love, Cheerfulness, and the witness of Joyfulness 
of works done in righteousness." These words Drs. Boberts 
and Donaldson omit from their translation, and say in a 
note, " The Greek is here totally unintelligible ; it seems 
impossible either to punctuate it or construe it." Perhaps 
while noting how the same words, " beginning and end," 
were used in the foregoing line, these translators did not 
try the effect of a semicolon aft^r the word " beginning," 
and of introducing a verb into each half of the sentence. 
We here see the obscurity in which the early writers often 
left their works for want of punctuation. Well might the 
Ethiopian say to Philip, of a passage in Isaiah, " How can 
I understand unless some one guide me ?" (Acts viii. 31). 

Another interesting passage is in ch. xix. " Thou shalt 
pacify those that fight, bringing them together ; [God] will 
recognize it in thy sins." These last words Drs. Boberts 
and Donaldson render " Thou shalt confess thy sins." They 
possibly are following a different text. 

The Epistle marks a step in the exaltation of Jesus which 
had been taking place in the minds of his disciples ever since 
the Crucifixion. In the introduction to the Fourth Gospel 
we read that the Word was with God at the beginning, and 
was an instrument in the creation of all things ; and then 
that the Word became flesh and dwelt in the body of 
Jesus. So Barnabas, in chs. vii. and xi. styles Jesus the 
Vessel which contained the Spirit ; and in ch. v. he puts 



xxiT INTBODFOnON. 

forth more clearly the doctrine of his pre-existence, saying, 
that the Lord who suffered for us was present at the creation, 
when God said to him, "Let us make man after our 
image." 

Li Matt. xxiy. 22, the disciples are promised that the days 
will be shortened so that the Son of Man may come the 
sooner; and Barnabas says in ch. iv. that the days have 
been shortened that the Lord might come the sooner to his 
inheritance ; and in ch. xzi. that the Lord is at hand with 
his reward, and that the day is at hand when the Evil one 
will perish. 

The Epistle also tells us in ch. iv. that the Christian 
Sabbath was already kept on the eighth day, the day on 
which Jesus rose from the dead. This confirms what we 
learn from 1 Cor. xvi. 2, Acts zx. 7, and Eev. i. 10, as to 
Sunday being fixed upon as the Christian Sabbath. 

The quotations from the Old Testament are numerous, 
probably all from the Septuagint, not from the Hebrew. 
But they are made very carelessly, and applied very fanci- 
fully, as the writer was guided by a conceited belief in his 
own Knowledge, yvw<ris, which he sometimes calls ij yro^^is, 
Onostidsm. He also quotes the Book of Enoch, and the 
Book of Wisdom, and once introduces a passage which we 
find in Matthew's Q-ospel, with the important words, " as 
it is written." But this, as also several other thoughts 
which we find in that Gh)spel, may have been taken from the 
Logia, or Sayings of Jesus, a work mentioned by Justin 
Martyr, and which was in circulation before any one of the 
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Gospels was written. We have also thoughts which might 
have been borrowed from Paul's Epistles, from James, from 
Hebrews, from the Book of Eevelation, and from John's 
G-ospel. All these are noted at the foot of our pages. 
Many may not have been quotations from any book ; they 
may have been thoughts floating among the Disciples by 
tradition ; but it seems probable that the vtriter had at least 
read the Sa3rings of Jesus and several of Paul's Epistles. 
Indeed every page of our Epistle reminds us of Paul's 
writings. This is not remarkable, as Barnabas and Paul had 
at one time lived in great intimacy ; and the stronger and 
better educated mind of Paul naturally impressed itself on 
that of Barnabas. 

In ch. xxi. Barnabas speaks of " the judgments of the 
Lord, such as have been written." This would seem to 
mean a collection of speeches, as the Logia, rather than one 
of the Gospels ; but that Barnabas had read John's Gospel 
is also probable, though the reasons for so thinking do not 
amount to a proof. His Epistle shows few signs of original 
thought, except indeed in his foolish conceits and far-fetched 
interpretations of passages in the Hebrew Scriptures. When 
therefore we find thoughts in the Epistle the same as those 
in the Fourth Gospel, and for which we know of no other 
source, we are led to trace them to that Gospel as to the 
original. 

In the Introduction to John's Gospel we have two begin- 
nings spoken of. In verse 1 we read, " In the beginning 
[of this new dispensation] the Word was with God ;" and in 
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verse 2, " The same was with God in the [first] beginning." 
So in ch. vi. Barnabas says Q-od " has accomplished a second 
fashioning [or a new creation] in these last days. The Lord 
says, Behold I make the last like the first." 

That John, in the above words, is referring to Gen. i. 3, 
where God spake the word, and said, ** Let there be light," 
is evident from his comparing, in verse 4, the spiritual Life 
of this second creation to the visible Light of the first 
creation. But Barnabas does not receive these words of 
John as meaning that God spake the word ; and in ch. v. he 
refers them to Gen. i. 2%, and thus makes God speak to the 
Word when he says " Let us make man in our own image." 
That Barnabas thus departs somewhat from John's meaning 
is strictly in accord with the way in which he handles 
the texts of the Old Testament, namely, with an evident 
wish to find a new meaning which the words did not origi- 
nally bear. But at the same time the words of Barnabas 
are useful as a commentary on those of John. 

That John's Gospel was already written and that Bar- 
nabas had read it receives some support from the proba- 
bility that it is also made use of in the Book of Eevelation, 
which was written in a.d. 69, one or two years earlier 
than our Epistle. Thus in Rev. xix. 13, we read, " His 
name is called The Word of God," a name which Jesus re- 
ceived, so far as we know, from the Introduction to 
John's Gospel. Again, in Eev. v. 6, he is described as 
*' a Lamb standing as though slain." This also may be 
borrowed from John i. 29, where the Baptist says of him, 
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" Behold the Lamb of God, who taketh away the sin of 
the world." 

Though we cannot overlook the faults of this Epistle 
arising from the writer's conceit of his superior knowledge, 
we may dwell with pleasure on much good advice which it 
contains ; such as, that we should receive the difficulties 
which come upon us as good, for nothing comes to pass 
without Grod ; Night and day we should remember the day 
of judgment ; and We should make search to learn what are 
the things that God requires of us. 

32, Highbury Place. 
July 21, 1880. 
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Hail in peace, ye sons and daughters, in the name of the 
Lord who loved us. 

Since God's acts of justification upon you have been many 
and rich, I rejoice beyond any thing and overabundantly over 
your happy and glorious spirits, that from Him ye have 
received grace as the graft of the spiritual gift. Therefore I 
also rejoice rather in myself, hoping to be saved, because I 
truly see in you a spirit poured upon you from the Lord 
who is rich in love ; thus the longed-for sight of you has 
greatly struck me about you. Being therefore persuaded of 
this also, and being convinced in myself, that having spoken 
many things among you I am assured that the Lord hath 
travelled with me in the way of righteousness ; and I myself 
am altogether forced into this loving of you above my own 
soul, because a great faith and love dwells in you by a hope 
of the life [promised] by Him. 

Therefore considering this, that if I should be careful 
about you to communicate some part of what I have received, 
there will be to me a payment for having been of service to 
such souls, I have hastened to send to you Kttle by little, so 
that together with your faith ye should have your knowledge 
perfect. 
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XAIPETE VI ot Kai 0uyaT€p€<: €v ovofiari Kvpwv rov 
ayaTTTfaavTo^ '^fia^ ev eiprjvrj^, 

MeyaT^MV fiev ovrtov xai TrXovaioav todv tov Qeoi; 
hiKaLdDjiaiiov €49 vpu^^ virep tl Kai Kad' VTrep^oKrjv 
v7r€p€v<l>paivo/iiat^ eiri toi<; puKaptoL^ Kai €vSo^oi<: v/ioov 
irvevpuaiVf ov to ep^tpvTov tt]^ Sco/^ea? irvevpxiTLKri^ X^/^tv 
€iXr)(f>aT€^ . A to Kac pxiKSjov cri/v^^atpo) epjivrtp, eKirL^GUv 
a-ooOrjvai,, ore a\r)9a)^ ^Xeiro) ev vp^tv €KK€')(yp£Vov airo tov 
TrXovaiov Tq<; aya'irrj^ JLvpiov irvevpxi e<^' vpxvi' ovtq) pbe 
e^eirkq^ev eiri vpM)v 17 eirnrodrjTi] oyjn^ vp^cov, IleTrei- 
ap,€vo^* ow TOVTO, Kav GweL^to^^ ep^xno) on ev vp,cv 
XaXrfaa^ TroXXa eirLtrrapLaL on ep^i avvooBevcrev ev oBco 
SiKaioavvT}^ Kt;/3t09^ Kac iravraa^ avayicaXftpAii^ Khyo) 6^9 
TOUTO ayairav vpxi^ virep rrfv ylrv)(7jv p^v, on p^eyaXrj 
incrn^ Kai ayairq eyKaroLKec ev vp,iv eXirtSL^ ^oorj^ avrov, 

Aoyiaap^evo^ ovv tovto on eav p,e\7)&rj p^i irept vp,a)v 
TOV puepo^ n p,eTa8ovvav cuf! ov eXafioVy oTt eaTat pLoc 
TOtovTOL^ TTvevpM.aiv virrjpevrjaavTi et9 paaOoVy eairovSaaa 
Kara p,LKpov vp.iv irep^ireLV^ iva pLera T179 7rA<rTea)9 vpxov 
TeXecav^ ^X^tc® riyv yv(oa'iv. 

In MS. : — ^ iptivf], ' virepev^pevofie. ' eiXij^arac. * irevifffievos. 
' ffvvidtas, ® avayKaZofie. "' eXTTi^et. ' reXiav. * exfirai, 
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There are therefore three things taught by the Lord, Life 
[hereafter], Faith, Hope ; they are our beginning and end. 
And also Bighteousness of judging is the beginning ; and the 
end is Love, Cheerfulness, and the witness of Jojrfulness of 

m 

works done in righteousness. Por the Almighty made known 
to us through the prophets the things which are past, and those 
which are beginning ; and of those which are to come he has 
given to us the first fruits of the taste, of which things we, 
looking at them one by one as they are effected, ought, as he 
said, to press forward more richly and more loftily unto the 
fear of him. And I, not as a teacher, but as one of your- 
selves, will set forth a few things by which in the present 
state of affairs ye may be gladdened. 

ii.] Therefore, since the days are evil, and he that worketh 
has got the power, we ought to give heed to ourselves, and 
to seek for the acts of justification by the Lord. The helps 
therefore of our faith are Fear, Patience, and moreover 
Long-suffering and Self-restraint, which fight for us. While 
these things remain, those things which are pure in relation 
to the Lord, and rejoice together with them, are Wisdom,^. 
Understanding, Science, Knowledge. 

Eor He has made manifest to us through all the prophets that 
He has no need of sacrifices or 'burnt offerings or oblations, 
saying at one time indeed, " What is the multitude of your 
sacrifices to me ? saith the Lord; I am full of burnt offerings ; 
and I do not wish for the fat of rams, and the blood of 
bullocks and goats, not even when ye come to appear be- 
fore me ; for who hath required these of your hands ? Nor 
shall ye continue to walk my court, not even if ye should 
bring a vain offering of fine flour. License is an abomi- 
nation to me ; your new-moon days and sabbaths I cannot 
bear." 
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Tpia ovv SojfJMTa €cmv Kvpiov, Zcaf/^ Tlccm^, EXtta?, 
ap)(i] Kat T€Xo9 rifjjov. ILai, ^iKaLoa-vyrj^ /cpureoD^ o^PX'l 
Kat T6X09, AyaiTTf, 'Evifypoavvrj, Kat AyaXXiaxreoo^ epycDV 
€V hiKaioavvaL^ fiaprvpia, l^vtopiaev yap fffuv 6 A€- 
aTTOTTj^ Bta Ttov 7rpo<l>7jT<iDV ra irapeXrjXvOoTa xai ra €V6- 
aTtora^ Kat Ttov fieWoyrcDV 801/9 airap'^a^ ^fiiv yevaeoo^, 
wv ra lead* eKo^ara ^^irovres evepyov/jLeva^ icadto^ 
eXaXfjaev, of^eCKofiev^ irKovauorepov Kai vylnjXorepov 
TTpoaarfetv Tip <f}ofi^ avrov. Eyo) Se ovk a>9 StBaaKaXo^, 
aW o)9 eh €^ vfjLcov inroSei^a)^ oXiya Bl' w ev tol^ ira^ 
povaiv €v^pavdri<Tead€» 

ii.] 'H/X6pa>v ovv ovatDV TrovTjpmVf Kat, avrov rov evep^ 
ffovvTO^ expvTo^ rr^v e^ovatav, oijyetXofiev^ iavToi^ irpoae^ 
y€iv Kai €K^rjT€tv ra BLtcauDjuaTa Kvpiov* T^9 ow 
7rwTea)9 '^fi(ov evatv fiorjdoij <l>o^09, "Tirofiovrj, raSe avV" 
fia)(pvvTa Tjficv MaKpodvfita xac JSiy/cpareLa^. Tovrav 
fievovTtDV, ra irpo^ KvpLOV ayv(o^ a'W€v<f>pai;vovTat ® avrov^ 
^o<^ia, SfV€(rA9, l^TrLOTfjfirj, Tvcoaif;, 

Il€(j>avep(OKeV yap 17/itv Sta iravTcav rwv irpoifyqrw otl 
ovre dvauaVf ovre oXoxavrfOfiarcav, ovre irpoa(f>opa}v 
XPVi^h Xeycav ore fiev, Ti fioi 7rXr]0o<i Tcav Ovauov VfjLCov ; 
XeycL Kvpio<:, HXripif; eipt 6XoKavTCOfiaTa>v, Kai areap 
apvwv Kai aifjba ravptav Kai Tparfav ov ^ovXcfiai'^ . OvB' 
av epxvade o(f)0rjvai fioi, tw yap e^e^rjTrjcrev ravra €K toov 
'Xeipoiv^ vfitav ; HaTciv^ fiov ttiv avXrjv ov TrpoaOrjaeade^^, 
ovBe eav ^epi/re^^ acfiiSaXiv fiaraiov, &vfiiafia fiSeXvyfia 
fiOL ecTiVf Ta9 V€0fi7/vuLS! vfjuov Kac ra cra/3/3aTa ovk 
av€j(p/Ma(,. 

In MS. : — ^ iiKeoffvvri. ^ o0tXo/iev* ' v^ro^t^oi. ^ o^iXo/iev. 
• eyxpaTia. * ffwevt^pevovTai* "^ jiovXofie, * xipiav, • iranv, 
^® irpoodfideaQai, *^ fepijTai, 



6 THE EPISTLE OF BAENABAS. [ii., iii. 

These things, therefore, has He abolished, so that the 
new law of our Lord Jesus Girist, which is without the 
yoke of necessity, should have the oblation which is not 
made by man. 

And He again says to them, ''Did I at all command 
your fathers when they came out of the land of Egypt to 
bring to me burnt offerings and sacrifices? But rather 
this I commanded them. Let no one of you bear evil 
malice in his heart against his neighbour, and do not love 
a false oath.*' 

Then, since we are not without understanding, we ought 
to perceive the design of our Father's kindness. For he 
speaks to us, wishing that we, not wandering astray like 
them [the Jews of old], should seek how we may draw 
near unto him. To us [Christians] therefore he thus says, 
' The sacrifice unto God should be a contrite heart, an odour 
of sweet smell to the Lord a heart that glorifieth Him that 
formed it." 

Therefore we ought, brethren, to make diligent inquiry 
about our salvation, so that the Evil one should not by 
making among us a side entrance of going astray sling us 
away from our [future] life. 

iii.] Therefore He again says to them [the Jews] about 
these things, " To what end do ye fast unto me as today, 
saith the Lord, that your voice may be heard by shouting ? 
I chose not such a fast, saith the Lord ; not a man afflicting 
his soul, nor that ye should bow down your neck as a bull- 
rush,, and spread sackcloth and ashes ; not thus shall ye 
call it an acceptable fast." 

He says to us, " Behold this is the fast which I have 
chosen, saith the Lord, not a man afflicting his soul ; but 
loosen thou every bond of injustice, untie the fastenings of 
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Tavra ovv KaTrjpyfiaev, iva 6 kcuvo<; vofio^ rov Kvpiov 
f}fi(ov Irj<rov X.pti]TOV, avev l^uyov ava^Kri^ (oVy fjurf avdpfo^ 
iroi/rjTOv eyri ttjv 'n'po<r(f>opav. 

Aeyet SeiraXtv/rpo^airrov^, Mr} eyto evereCKap/qv^ toi^ 
iraTpaacv vficov eKTropevofievoi^ etc yrj^ AijinrTov irpoa- 
eveyfcai p^i oXoxavrfap^ara xai Ovaia^ ; dX>C rj rovro 
€V€TeCKap/qv^ ai/roi^, 'E/ca<rT09 vp^ajv Kara rov irX/rjatov 
€v TT) KapSia iavTOV kokulv p/q p,vrjaiKaK6LT(J0^y xai opKOV 
yjrevSrf p/q ayairare '. 

AiGOaveadai, ovv ofetXop^ev*, p/q ovre? aavveroLy rrjv 
yvmp/qv Tq^ arfadaoavvq^ rov Tlarpo^ rj^-itov. 'Ot4 'qpLLV 
Xeyet OeKoiv 17/^19 p/q 6p,oi(o<; irXavcop^evov^ €K€cvoi^ ^r}T€tv^ 
TTft)? TTpoaaytop^ey axrr(p, 'H/itv ovv ovt(o^ Xeyei, &V(na 
Ttp 06^ KapSui (rvvT€Tpip,p,€yq, oapLrj evmhui^ T(p K,vpup 
KapiuL So^a^ovaa rov ireirXa/coTa avrqv. 

AKpi^eveaOac ovv o<l>eL\op,€v^y aBeXtjyoi, irepu ttj^ acoTq^ 
puL^ qp^covy Iva p,rj 6 irovqpo^ TrapeiaSvaiv^ TrXaviy? irotrjaa^ 
€v rjp^LV €K<r^evSov7j(T7j rjp^a^ airo T179 ^(nyq^ fjpxov. 

iii.] Aeyei ow irdKcv irepi tovtcov 7rpo<: airroi;9, 'Iva 
Tc pLOL vqarevere^ , Xeyei Kvpco<;, (09 arjpbepov aKova-drjvac 
Kpavya Tqv (fxovqv vpitov, Ov ravrrjv vqv vqariav eyo} 
e^eXe^ap^Tjv, Xeyei Kvpio<;, ovKavOpayirov rairecvovvTa^ vqv 
'^v^v avTov, ovS' av Kap^^Te^^ 0)9 /cpiKov rov TpwyrjXjov 
vpxoVy KOL aaxKov Kai airohov vTToaTptoarjTe^^, ovS' ovt(o<: 
/caXecrere" vqaruav heicrqv, 

np09 rjpM^ he Xeyec, ISou, avn] yqaria 'qv €70) ef eXe- 
^ap^rjv, Xeyei K.vpLo^y ovk avdpcoirov raTreivovvTa^^ Tqv 
'^v)(7jv avTOv, aX\a Xve irav avvBeapLOv aSiKia^, SiaXv€ 

In MS. : — ^ evenXafiijv. * ftvijirtfcajciro). ' ayairarai, * otpiXofiev, 
* ZflTiv, ® o^iXojAev. "^ Trapiirdvinv, ® vjjerrewerat. • ravivovvTa, 
'° jcafi^qrac. ^* viroffrpiiKrtiTai, '* KoketreTai, " rairivovi^ra. 
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violent contracts, send away in freedom the oppressed, and 
tear asunder every unjust agreement, deal out thy bread 
to the hungry, and if thou seest a naked man clothe him, 
bring the roofless into thine own house, and if thou seest 
a lowly man do not despise him, nor [turn away] from the 
household of thine own flesh; then shall thy light burst 
' forth early, and thy means of healing will quickly arise, and 
righteousness will go before thee, and the glory of God will 
wrap around thee; then thou wilt call out, and Q-od will 
listen to thee; while thou art yet speaking, he will say, 
Behold, here I am. If thou shalt put away from thee the 
yoke, and the pointing with the 6nger, and the word of 
muttering, and shalt give to the hungry man thy bread from 
thy soul, and shalt have pity on the afflicted soul." 

To this end therefore, brethren, the long-forbearing [God 
wrought], having foreseen how the people will believe in 
sincerity, whom he prepared by means of his Beloved One ; 
for he showed to us beforehand about all things, so that we 
should not be dashed as proselytes unto their [the Jewish] 
law. 

iv.] Therefore it is right that we, searching out as much 
as possible about the things which are at hand, should seek 
for the things which are able to save us. Let us therefore 
flee altogether from all the works of impiety, lest the works 
of impiety should take hold of us ; and let us hate the error 
of the present time, so that we may long for the coming 
time ; let us not give a licence to our soul, so that it should 
have power to run together with sinners and wicked men, 
lest we should be like them. The final stumblingblock is 
at hand, about which it is written, as Enoch says, " For unto 
this end the Almighty has shortened the seasons and the 
days, so that his Beloved One should hasten, and he will 
come to his inheritance." 
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OTpayydKia^ ffuiKov <rwa\\a/Y/jLaT(0Vy aTroareWe reOpaV" 
(Tfievov^ €V (Kl>€a€i, Kai iraaav aSiKov avyypa(t>'qv BiaoTra, 
hvoBpimre iretvtocnv ^ rov aprov aov, kcu yvfivov eav €i8d<; 
TrepifidXe, aareyov^ eurar/e €4? rov oikov aov, iccu eav iSrj^ 
raTTcivov^ ovj^vTrepoy^ avrov, ovBe airo rcav oLxeuov^ rov 
(TjrepfuiTO^ crov totc payrjaerai irpoipLOV to <^g)9 <tov, Ka^ 
ra uifiaTa aov Ta;^eo)9 avareket, Kac TrpoTropeva-erac 
€fi7rpoa0€V aov 17 SiKaioavvrjj icai 17 ho^a tov &€0V irepu- 
areXei <re, rore fiorjaec^ xac 6 0€o? eiraKovaeiai aov en 
\aX0uvT09 (Tov^ epety ISov irapeipLU Eav a(l>€\r)^ awo aov 
avvSeafiov, xat j^eipoToviavyKt^c prjfia yoyyvafiov, /cat S^9 
TTCivcovTi * rov aprov aov e/c ^lrvj(7j^ aov, Kai ^Irv^rfv rera^ 
ireivcDfiewiv^ ekerjaeu^^. 

£^9 rovro ow, ABek^oiy 6 fUiKpoOvp/y; irpopke^a^ 0)9 
6V aKepaLoavvTj ^ irLorevaei 6 Xao9 ov ^roifiaaev ev rtp 
riya7n}fjb€v<p avrov' irpoe^avepoyaev yap fjfitv irepi nravrayv 
iva^ fjLTj rrpoapTjaawfieOa ©9 eTriXvrot^ rtp e/ceivcov vofioov^^, 

iv.] Aetr ovv rjfia^ irepi rfov evearoyroav em ttoXv epav- 
vft)KTa9 eK^^rjreiv ^^ ra hwafieva f^fia^ ato^eLV. ^vytofiev 
ovv T€X€tft)9 airo iravrtav ro)v epycov rr)^ avofiia^, p/rprore 
KaraXaffj) fipu% ra epya T179 avofiia^* Kat p^iarjacop^ev rrjv 
irXavrfv rov vvv xaipov, iva 6*9 rov p^XKovra a/yairqdmfiev' 
fjLTj Ba)fjL€V rri iavrcov '^I'X?? aveaiv^ (oare e^^etv" avrrjv 
e^ovaiav p^ra ap,apra)\(ov xav rrovrjpcjv avvrpej^ecv ^^, p,7j- 
wore 6p,oia>da>fi€v avroi<;. To rekecov ^* aKavSdkov rjyyi/cev, 
irepi oh yerfpaTrrau cS)9 Evo);^ Xeyu. Et9 rovro yap 6 
Aeairorri<; avvrerp^rjKev rov^ /cavpovf; xai ra<; ly/Ltepa?, Iva 
ra'xyvrj 6 rjyaTrrjfievof; aj/rov, Kac eirc rijv KKrjpovofiiav fj^ei,. 

In MS. : — ' TTivtaaiv. ^ Tavivov, ' oikiuv. * wivotiVTi. 

' TCTaTTiviafievriv. ' eXairfffeis. "^ aKepeoavvy. * eiva, 

• Conjecture, eTrtiXvrot. *° Conjecture, vofitft. ^^ ck^titiv, ^* ex**'- 
^ ovvTpex^v, '* TeKiov. 
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And the prophet also sajs thus, ''Ten kingdoms shall 
reign upon the earth, and after them a little king shall rise 
up who shall humble three of the kings one after the other." 
In the same way Daniel says of him, '' And I saw the fourth 
beast, wicked, and strong, and more dangerous above all the 
beasts of the earth ; and there came up as out of it ten horns ; 
and one of them was a Httle horn, a side sprout ; and thus 
he humbled three of the great horns one after the other." 
Te ought therefore to understand. And I yet also beseech 
you this, as being one of yourselves and peculiarly so, and 
loving all above my own soul, to give heed now to yourselves, 
and not to be like certain persons [the Jews], piling up your 
sins, and saying, " The Covenant is ours ;" whereas they thus 
lost it for ever, when Moses had only just received it. 

Fo'r the Scripture says, " And Moses was on the mountain 
fasting forty days and forty nights, and he received the 
Covenant from the Lord, the tables of stone written with the 
finger of the Lord's hand." But they having turned to the 
idols lost it. Eor thus says the Lord, " Moses, Moses, go 
down quickly ; for thy people, whom thou broughtest out of 
the land of Egypt, have acted lawlessly." And Moses per- 
ceived, and cast the two tables out of his hands ; and their 
covenant was broken, in order that the covenant of the be- 
loved Jesus might be sealed in our heart in hope of his 
faith. 

And wishing to write many things, (not as a teacher, but 
as becometh one who loveth,) I hastened to write from 
[places] which we purpose not to leave. Therefore we notice 
your defilement in the last days. For all the time of your 
faith will profit you nothing, unless now in this impious ' 
time, and in the coming difficulties, we oppose ourselves as 
becometh sons of G-od, so that the Black One should gain no 
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Aeyec Se ovto)^ Kai 6 7rpo<f>rjT7j^, ^aaiXeiai Bexa eiri Tr)<s 
yri<; ^aaCKevaovatVy xat €^avaaTr)a€Tai oiriaOev avTCOv 
fiiKpof; fiaaiKev^ 09 TaireivaxreL * rpetf; ^ v<f kv tq)v ^aai- 
Xetov, '0/1040)9 trept airrov Xeyec ^ AavLrjX, Kai eiBov * to 
rerapTov drjpcov irovrjpov Kai ta'xypov xaL 'xaXeircoTepov 
irapa iravra ra 6r)pui ti;9 y^9' /cat 009 ef avTov avereiXev^ 
Sefca Keparay Kai e^ avrcov ficxpov Kepa^ irapaxpvaSiov' 
Kai 0)9 eraireivayaev ® v(j>' ev rpia to)v fieyaTyjoov Keparcov, 
^vvievai ovv 0(f>€i\€T€ '. Ert Se Kai tovto epcoTco vfia<i 
o)9 eh €0 vfjLoyv ojv i&i(o<s ® Se, Kai iravra^ ar/airctyv virep Trjv 
yln/^ffv fwv, TTpoae'xeiv vvv eavToi<ij Kai firj ofioiovadai 
Ticiv €7ria(op€vovTe<: Ta/,9 dfiapTiai<; vficov^ Xeyoyra^y on 
r) SiadrjKr) fificov fiev aW eKeivoi ® outo)9 €A9 Te\o9 aTro)- 
yjeaav avTqv, XaffovTo^s rjSi] tov Mo)i'0'€0)9. 

Aeyei yap r/ ypaifyq, Kai rjv Mo)uo"779 ev T(p opei^^y 
vqtnevoiv rjfiepa^ p! Kai vvKra^ fi, Kai eXajSev ttjv hiaOrjKTjv 
airo TOV KvpioVf irXaKa^ XiOiva^: yey pafifieva^ Ttp BaKTvXtp 
T779 %€t/0O9 70V Kvpiov. AWa e7riaTpa<l>€VT€^ eiri ra 
eiSociXa airoSKeaav avrrfv, Aeyei yap ovrco^ Kvpio^, 
M.a)<rr), Mo)c777, Karafirjdi to Ta;^09, on rjvofirjaev 6 \ao9 
aov 01)9 €^r}yarf€<$ €k 79/9 Aiyvirrov. Kai avvqKev M 0)0-979, 
Kai epi'y^ev Ta9 Syo ifKaKa^ ex tcov 'XjEipwv avTOV Kai 
avv€Tpil3rj avTcov 17 Siad7)Krjy Iva 17 Toy rjyaTrrjfievov 
Irjaov €VKaTaa-<f>payia0r) €A9 T97V KapBiav ^/xo)V ev eXiriBi 

T979 7r«TT€0)9 aVTOV, 

TloXXa Se OeXcov ypa<f>€iVy {ov^ ^9 hihaaKaXo<i a\V 0)9 
Trpeirei^^ ar/a7reovn,) a<j>' wv C'xpfiev firj eXT^iireiv^^ ypa(f>€iv 
eairovSaaa, A 10 irepiylrrjfia vfifjov 7rpoa€)(pp.€y ev Tat9 
€o*^aT«t9 fijiepai^, OuSev yap €0(f>eXi]a€i vfia<: 6 7ra9 
j^ovo9 T979 7rAO"Teo)9 vfiooVy eav firj vvv ev rep avop^tp Kaipcp, 
Kai Tot9 fieXXovaiv aKavSaXoi<;, (09 irpeirei vioi<; @eov 

In MS. : — ^ TaTTivuffei, * rpis. ^ Xeyt. * idov. " avcTiXev. 
* ATairivtaaev, "^ o^iXerac. ® i^eiws. * eKivoi, ^° ope. ^^ irpGTrc. 
^* eXXiTTecv. 
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side entrance. Let us flee from every vanity. Let us hate 
thoroughly the works of the wicked way. Do not, while 
wrapping yourselves in yourselves, live in solitude, as if 
already justified, but coming together seek for that which is 
helpful in common. Por the Scripture says, "Alas for those 
who are wise for themselves, and prudent in their own 
sight." Let us be spiritual, let us be a temple perfect unto 
God. As much as in us lies let us meditate on the fear of 
God, so that we may strive to keep his commandments, so 
that we may rejoice in his acts of justification. The Lord 
will judge the world without respect of persons ; every one 
as he has done will receive back. If he shall be good, his 
righteousness will go before him ; if he shall be wicked, the 
reward of his wickedness is in front of him ; so that [we 
should strive] lest while resting at ease, as persons called, 
we should fall asleep in our sins, and the wicked prince [the 
Devil], seizing the power over us, should thrust us away from 
the kingdom of the Lord. 

And yet further, my brethren, consider this, when ye see, 
after such great signs and wonders which had been done in 
Israel, yet they [the Jews] were thus abandoned ; let us take 
heed lest (as it is written*, " Many are called, but few are 
chosen ") we should be so found. 

v.] For unto this end the Lord endured to give up his 
flesh to corruption, in order that we might be purified by the 
remission of sins, which comes to pass by the blood of his 
sprinkling. Por it is written about him, partly towards 
Israel and partly towards us ; and it says thus, '^ He was 
wounded for our transgressions, and had been weakened for 
our sins ; by his stripes we were healed. He was brought as 

* Compare Matt. zx. 16 and xzii. 14. 
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avTLarafiey iva firj <r)(7) Trapeicrhvcnv * ojieKa$. ^vyoofjuev 
airo 7racn;9 fiaTatOTr)TO(;. Miarjaoofjiev reXefcct)? * ra epya 
T7;9 TTOVTjpia^ oSov. Mrj icaff eavrov^ evSvvovre^ fipva^ere^ 
CD9 V^ SeStKaioDfievoL' aXX* em to avro avvep'xpfievoi aw- 
^r}T€iT€ irepi rov Koivrj avfJL<l>epovTO<;. Aeyei yap 17 ypa<fyij, 
Ovat oi at/v6T0i kavTOi<;, Kac evtoiriov kavrmv eTnarrj/jLove^, 
Tevoyfieda wvevfiaTCKOif yevoofieOa vao<; TeXeco*; * rtp &€ip. 
E<^' oaov eariv €V fjp^uv fieXercofiev rov (jyoBov tov ®€ov, <^i;- 
Xaaaecv^ iva aycovil^co/JLeOa ra? evroXa^ avTov, iva €V toc^ 
SiKaLoofiaaLV avrov €V(f>pav0Q)fjLev. 'O J^vpLO<s airpoaayTro- 
XrffiTrTa}^ xpivei^ rov Koafiov, eKaaro^ Kad(o<: eirocija'ev 
KOfiteiTav. Eav 17 ar^ado^y ^ SiKaioavvrj avrov Trporfyq- 
aerac avrov eav 77 7rovrjpo<;, 6 fiiado^ rrj^ irovTjpLa^ 
ffiTTpoadevavTov Iva fi7}7roT€ eiravairavop.evoL^ co? kXtjtoi^ 
€7riKadv7rvoi)(Ta)fi€V rai^ afiaprun,^ rjfiayVf Kat 6 7rovr]po<i 
ap'xjav Xa^cov ttjv Ka0* ^ficDV e^ovavav aircoaiyrat fjfia^ 
airo rri^ ^aaiXeba^ ^ rov Kvptov, 

TSiTL Se KaK€ivo % AS€X<j)oc fiov^ voeire ', orav ^eirere ^^ 
fiera vqXi^Kavra (TTjfieia " /cac repara ra yeyovoTa ev r(p 
Ig-parjXy Kat, ovr(o<; €VKaTaX€X€t<j>dac^^ avTov^, Trpoa-ex^oficv 
firjirore (co? yeypairrat,, UoXXoc kXtjtoc oXljol Se e^Xe- 

KTOl) €Vp€0a)fl€V, 

v.] Et9 TovTo yap v7r€fJL€iv€v " 6 KvpLo^ irapahovvai ti]v 
aapxa 6^9 Karai^OopaVy iva rrj a(f)€aeb tq}v dfiapTioov 
dyvia-dtofiev, 6 eariv ev Tfp aifiarc rov pavTia-fjuaTO^; avrov, 
TeypaTrrac yap irepi avrov, a fiev rrpo<i rov laparjX, a he 
irpo^ ^fia<s' Xeyei Se ovrco^, ¥irpavfiaria07} Sia ra<; avofiui<; 
rjfitov, Kat fiefiaXaKLarai Sea ra^ dfiaprca<; fipxoVy r(p 
ficoXoyTTC avrov Tjfiec^^^ laOrjfiev. 'fl9 irpo^arov eirc 



In MS. : — ^ Trdpiffdvffiv, ^ tcKkos. ' 
' (pv\a<T<rtv. ® Kpivi, "^ PaaiXias. 



® xaKivo, ® voeirat. 
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a sbeep to the slaughter, and was as a lamb dumb before him 
who sheared it." 

Therefore we ought to be very grateful to the Lord, because 
he made known to us the things that are past, and gave us 
wisdom in things present, and we are not without under- 
standing as to things which are to come. And the Scripture 
says, " Not unjustly are nets spread out for birds." It says 
this because a man perishes justly, who having knowledge of 
the way of righteousness hurries himself ofE into the way of 
darkness. 

And yet further, my brethren, if the Lord endured to 
suffer for our souls, being himself Lord of the whole world, 
to whom Qod said, at the foundation of the world*, " Let us 
make a man after our own image and likeness," how then 
he endured to suffer under the hand of man, do ye learn. 
The prophets receiving grace from him prophesied of him. 
And he, in order that he might abolish death, and show forth 
the resurrection from the dead, (because it was necessary that 
he should be shown in the flesh,) endured, in order that he 
should fulfil the promise made to the fathers, and that he 
while preparing a new people for himself should further 
show, being himself on the earth, that he who made the 
resurrection will himself judge them. 

And further therefore, when teaching Israel, and doing 
such great wonders and signs, he preached ; and they greatly 
loved him. And when he chose his own apostles, who were 
to preach his Grood Tidings, he chose those who were 
neglectors of the Law, [in matters important] above all sin, 
in order that he might show that he came to call not the 
righteous but sinners t. Then he showed that he was the 

* Gomp. John, i. 2. t Oomp. Matt. ix. 13. 
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<T(f)ayrfv ^7X^^7, icac ©9 afjbvo^ a^oavo^ evavriov rov Keipav- 
T09* avrov, 

OvKOVv {nrepev^apiaTetv^ o^eCKofiev^ rtp Kvpto), otl 
Kai ra irapeKeXvOora fifiiv eyveopKrev, kol ev Tot9 6V60tg>- 
Giv r}fia^ €ao(f>i<r€Vy Kai 6t9 ra fieXXovTa ovk eafiev aavv- 
eroi. Aer/ei he r) ypatjyr), Ovk aBiKO)^ eicrewerai * hiicrva 
?rT€/)a)T049. TouTO Xer/ei " on SLKauo^ aTrdXenai * avdpeo- 
7ro9 6 exfiDV oSov Si/caioavvrj^ yvaxriv iavrov 669 68oy 
aKOTov^ aTToa-vvejfec. 

Ert Se Kai tovto, ASeX^ot fMiv^ €t 6 Kvpio^ inrcfieivev'' 
iraOeiv irepi T179 ^Iti/xrjf; fjfitovj (ov iravro^ rov Koafiov 
Kvpio^y (jp evirev 6 0eo9 airo KaTa^oXrff; Koafiov, Uoirjo'a)^ 
fiev avOpcoirov Kar eiKova^ Kai, Kaff ofjbotayaiv fjp^erepav' 
7ra>9 ovv imcfieivev^ vtto ^61/309" avOptoirmv iraOeLV 
fiaOere^^. Ol Trpocfyqrai am^ avrov 6%ovTe9 Tqv ^apw 6*9 
avTov eirpo^revaav, Auto9 he iva^^ Karapyrjaei rov 
OavoTOV Kai Tqv eK veKpoDV avaaraaLV hei^ei {oti ev 
aapKL ehei avrov (pavepcoOrfvaL) vire/Jbeivev^^, iva Kai roi^ 
TraTpaaiv Tqv eirayyeXiav airohcp* Kai avro^ eavrcp rov 
Xaov Tov Kaivov^* eroifia^ayv eirihei^eif eiri rrf^ yrf<; a)V, on 
n]v ava^araaiv auT09 iroirjaa^ Kpivei^^, 

Ilepa^ ye roi hihaaKcov tov laparjX, Kai rrjXiKavra 
repara Kai arjfjbeia^^ iroitov, eKrjpvaaeV Kai VTreprjyairrja'av 
avrov. *0t6 he tow i^iov^ awoaroXov^ rov^ fj^eXXovra^ 
Kfjpvaaeiv^'^ to evayyeXiov avTOv e^eXe^aTO ovTa<s inrep 
iratrav dfiapTiav avoficoTepov^y Iva hei^ on ovk rjXOev 
KaXeaai hiKaiov<: dXXa ajiapTtaXov^, Tore e^avepoxrev 

In MS. : — * KipavTot, ' virepevxaptvnv, * ofiKofiev, 

* eKTiverai. • Xeyc. * aToXirai. ^ vwefiivev, • ucova. 

• wefiivev. ^° X^P^* ^^ fiaOerai. " eiva, *' v76/mv6v. 
** Kevov. *' Kpivt, *' (njfiux. *' Kfipvffnv. 
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Son of Q-od. For if he came not in the iiesh men would not 
at all have been saved by looking on him. When looking at 
the sun, which is hereafter not to exist, and is the work of 
His hands, they are not able to fix their eyes on its rays. 
Therefore the Son of Q-od came in the flesh that he might 
bring to a head the sum of the sins upon those who had per- 
secuted his prophets to death. 

Therefore to this purpose he endured. For Grod says of 
the wounding of his flesh, because it was from them [the 
Jews], " When they shaU smite their own shepherd then the 
sheep of the flock will be scattered and will perish." And 
he himself wished thus to suffer ; for it was necessary, in 
order that he should suffer on the wood. For he that pro- 
phesies about him says, "Spare my soul from the sword, 
and fasten my flesh with nails, because the synagogue of 
wicked doers have risen up against me." And again it says, 
" Behold, I have given my back to scourges and my cheeks to 
strokes, and my face I have set as a firm rock." 

vi.] When, then, he had executed the command, what says 
he ? " Who is he that contendeth with me, let him stand up 
against me ; or who is he that claims a right of me, let him 
draw near to the Servant of the Lord." "Alas for vou ! for 
ye will all wax old as a garment, and the moth will eat you 
up." And again the prophet says, when as a mighty stone 
he was laid for crushing, " Behold, I wlQ lay down for the 
foundations of Zion a stone, precious, chosen, a comer-stone, 
honourable." 

Then what says he ? " And he that believeth on it shall 
live for ever." Is our hope then on a stone ? By no means, 
but [he meant]. When the Lord hath placed his flesh with 
power. For he says, " And he placed me as a firm rock.'* 
And the prophet again says, " The stone which the builders 
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iavTov eivat vlov 0eoy. E^ yap fxri rjXOev ev (rapKt ovS' 
av 7ra>9 oi avOptoiroi eaoDOrjaav /SXcTTovre? avrov. 'Ore 
Tov fieWovra fir) etvai lyXtov, epyov twv xetptov ^ avrov 
{rrrap^ovra, €/i^e7rovT€9 qvk ca')(vov(nv 6t9 ra^ a/cnva<; 
avrov avro<f)da\fifjaai, Ovfcow 6 vio9 rov @€ov €v aapKC 
rjkdev iva ro rekeiov^ rcov afiaprcayv avaK€(f)a\atG)a'rf rot? 
Sico^aacv ev Bavartp rov^ Trpoffyrjra^ avrov, 

OvKovv et9 rovro vircfieLvev '. Ae-yet yap 6 0609 rrjv 
Tr\7ff7}v rr)^ aapKO^ avrov^ ore e^ avrcov, 'Orav irara^coaLV 
rov irotfieva eavrcov, rore aKopina-dria^rai fcai aTroXeirai * 
ra rrpoffara T179 rroifivrj^. Avro^ S^ rj0€\r)<r€V ovrco 
rradeiv, eSe^ 7a/), iva eiri fu\oi; rradi^, Aeyec yap 6 
7rpo<l>rjr€va)V err' avrtp, ^etcre /*qu ti29 '^vjrrj^ airo pop,'* 
(fyata^, Kai KaSrjXaxTOV fiov Ta9 crapKa<;f ore avvar/arp} 
7rovi]pevop,€va)v eiravecrriaav fjLOi, Kat iraKtv 7<>€y€C, ISov, 
reOcLKa p,ov rov vtorov €i<$ p^Krrirfa^, ra? Se o'iayava^'^ 
fiov 6*9 pamafiara^ ro Se rrpoaoyirov fiov eOrjKa w 
arepeav rrerpav. 

vi.] 'Ot€ ovv eirotTjd-ev rr)v evTo\i;v re Xeyei,; T^9 
^ptvofievo^ fjLot, avrKTTqrto pxii, r) Tt9 SeKatovfMfiyQ^ fioe 
evyiaaro) rtp iraiSe JLvpcov, Ovat vfiev, ore v/jk€i^^ iravre^ 
0)9 ifiarcov rraXauoOrjaeaOe^ y xat aryi Kara(^arf€jai vp,a^, 
Ka* iraXev Xerfee 6 Trpoifyr^rr)^, eirec^ ctt9 \t6os ea^vpo^ 
eredrj €«9 <Tvvrpifii]Vf ISov, efi^aXo) €t9 ra defieXia Si(ov 
Xtdov TToXvreXri exXe/crov axpoycoviaeov^ €vre/iov, 

Etra ri Xeyee ; Kat 6 rrurrevoav €«9 avrov t^rjaerae 6*9 
rov auova. Ett* XeOov ovv '^fiCDV r) eXTn<; ; Mr) yevoiro, 
aW erree ev eayyi reOetKCV rrjv aapxa avrov Ku/0£O9. 
A67€* yap, Kat eOrjKev fie &<: arepeav irerpav. Ae7€A Se 
rraXiv 6 irpoffyrfrrj^;, Ac0ov ov airehoKifiaaav oi ockoSo' 

In MS. : — ^ xtpcuv. ^ TeXiov, ^ wefuvev. * airoXirat. 

' aeiayovas, * v/its. ^ fraXanaOtiireaOat, ^ eiri* ^ aKpoyiavieov* 
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rejected is become the head of the comer/' And again he 
says, " This is the great and wonderful day which the Lord 
hath made/' I write to you the more simply that ye may 
understand. I am the offscouring of your love. 

What then again says the prophet ? " The synagogue [or 
assembly] of wicked men surrounded me, they encompassed 
me as bees the honeycomb ; and upon my garment they cast 
lots." Since, then, he was about to be shown and to suffer in 
the flesh, his suffering was foreshown. For the prophet says 
against Israel, **Alag for their soul, because they have coun- 
selled an evil counfiel against themselves, saying*. Let us 
bind the Eighteous One, because he is displeasing to us." 

What says Moses, the other prophet, to them ? " Behold, 
thus saith the Lord Grod, Enter into the good land, of which 
the Lord sware to your fathers, to Abraham, Isaac, and 
Jacob; and inherit ye it, a land flowing with milk and 
honey. And what says Knowledge [or Gnosticism] ? Learn 
ye. " Hope ye," she says, " on him that is about to be made 
manifest to you in the flesh, namely Jesus." For Man is 
earth which suffereth ; for from the face of the earth was the 
figure of Adam made. Why then says it, " Into the good 
land, the land flowing with milk and honey " ? Blessed be 
our Lord, my Brethren, who has placed in us wisdom and 
the understanding of his hidden things. 

For the prophet says, " Who shall understand the parable 
of the Lord but he that is wise, and hath understanding, and 
loveth his Lord?" Since then he has renewed us by the 
remission of our sins, he has made us after another pattern, 
so as to have the soul of children, as though indeed he had 
created us again. For the scripture says of us, as it says to 

* Comp. Wifldom, ii. 12. 
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fiovvre^, 0UT09 eyevrjOi] 649 /ce^aXrjv yayvva^. Kai iraXtv 
\eyei, Avttj earw 17 '^fiepa 17 fJLcyaXrf xai OavfiaaTrj rfv 
eiroLTjaev 6 Kt/pio?. 'A'TrXovarepov vfiiv ypaffxo iva 
(rvvi€T€. £70) Trepiyjrrjfia T179 cuyairri^ vfiav. 

Ti ovv \€7€4 waXtv 6 7rpo(f)rfTrj^ ; Ilepvea'Xjev fie avva- 
70)717 7rovr)p€vofi€VQ)V, eicvKXcoaav fie co<r€t^ fieKiaaai 
icqpLOVy Kat €7ri rov ifiariafiov fiov e^aXov icKTjpov, Ev 
aapKt ovv avTOV fieWovro^ (f>av€pov(rdac xai Traa^eiv, 
irpo€<f>avep(o0'q to iraOo^. Aeyei yap 6 7rpo(j>r)Tr)^ em, rov 
laparfK, Ovac tq '^^uxV ^vtodv, otl ^e^ovkevvrai ^ovXrjv 
irovt}pav Kad' kavrtoVy etTrovre?, Arfaayfiev rov hc/cau)v on 
Sva')(p7j(rT09 iifiiv etmv. 

Tc Xeyei 6 aXXo^ 7rpo(f>rjTi]<; Mg)(7179 avroc^ ; ISoir, raSe 
Xeyei, Kvpio^ o 0€O9, EtcreX^ere^ ei^ Tqv yrjv rrfv ayaOrfv^ 
17V oDfioaev Kvpu)^ roi^ irarpaa-iv VficDV r^ A/3paafjL Kai 
la-aK Kai Iokg)^' xai fcaTaKXrjpovofirjaare avrqv, yrjv 
peova-av yaXa xai fieXc. Ti Se Xeyet 17 Tvooai^; ; MaOere, 
^XTnaare^y ^rjaiv, cttl tov ev aapKi fieKXovTa (f)av€poV' 
aOat vfitVy Irfaovv. AvdpooTrofs yap yrj eariv iraaj(pvaay 
airo TrpoacoTTov yap tj]<; 7979 v '^'Xaai^ tov ASafi eyevero. 
Tt ovv Xeyei, Et9 T17V yrjv Tf}v arfaOrjv, 717V peovaav yaXa 
Kai, fjLeXt ; Ei;Xo797to9 6 Kt;p(09 'qficov, ASeX(f>oi, 6 ao^iiav 
Kai vow defievo^s ev fjfiiv rtov Kpv<f>iQ)v avTOv. 

Aeyei yap 6 irpoifyryn]^, TJapa/SoXrjv Kvpiov Tfc9 vorftrei, 
ei firj a'o<f)0^ xai eircaTrffKov Kai ayairwv tov Kvpiov 
avTov ; ETret * ovv avaKaivicas rifia^ ev tt) axf)€a'ei tcoi' 
a/JMpTi(M)V eiroiTjaev fjfia^ aXXov TViroVy ©9 'iraihiayv e^^iv 
rriv yjrvxvv, ©9 av Srj avairXaaaovTO^ avTOv rjfia^s. Aeyei 
yap 7} ypaxf>7j irepi TJfuov (W9 Xeyei T<p T/^, Hoirjatofiev 



In MS. : — ^ uiffi. * eiffeXOerai. ' eXTricrarot. * ejri. 
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the Son, " Let us make the man after our own image, after 
our own likeness ; and let them rule over the beasts of the 
earth and the fowls of the heavens, and the fishes of the 
sea." 

And the Lord said, when he saw our fair figure, " Licrease 
ye, and multiply, and fill the earth." These things [were 
said] to the Son. Again, I will show thee how the Lord 
speaks about us. He made a second fashioning in these last 
days. And the Lord says, '* Behold, I make the last things 
as the first." Towards this, then, the prophet proclaimed, 
** Enter ye into the land flowing with milk and honey, and 
have dominion over it." Behold thou then, we have been 
refashioned, as it says in another prophet, " Behold, saith the 
Lord, I will take away from these (that is, from those whom 
the spirit of the Lord foresaw) their stony hearts, and I will 
put within them hearts of flesh;" because he was about to 
be manifested in the flesh, and to dwell among us. 

For a holy temple, my Brethren, unto the Lord, is the 
dwelling-place of our hearts*. For again the Lord says, 
" And wherewith shall I appear before the Lord my God, 
and be glorified ? " "I will confess to thee in the assembly 
[or church] of my brethren, and I will sing praise to thee 
within the assembly of holy ones." We then are those 
whom he has led into the good land. What then mean the 
milk and honey? That as the child is kept alive first by 
honey and then by milk, so therefore we also being kept 
alive by the faith of the promise and by the word, shall live 
and rule over the earth. But we said above, "And let them 
increase, and multiply, and rule over the fishes." 

Who then is able to govern the beasts, or the fishes, or 

* Comp. Eph. ii. 22. 
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Ka(f eiKOva /cat xaff* ofioioixnv '^fionv rov avOpcoirov, Kat 
apx^raya-ay twv drfpuov T179 7179, xat, todv 'rrerecvoov rov 
ovpavov, fcav r&v lyjSvtov rrj^ BaXaacq^. 

Ka^ eiirev Kvpu)^, iSmv to kolKjov irXaa-fia rifixov^ Av^o- 
veaOe Kai irXfjOvvea-ffe Kai TrXriptoaare^ njv yqv, Tavra 
7rpo9 Tov Tlov, HaXiv <rot emSec^a) 7ra)9 7rpo9 i7Ma9 
Xeyec Kt;pto9. Aevrepav wXaaiv eir^ etrxjarwy cnrotrjaev. 
Aeyec Se Kvpio^, ISov, ttoko ra eajfara (09 ra irp(ora. 
Et9 TovTo oxjv €/crfpv^€v 6 irpofpTf TTj^y EureXdare * €fc9 yv^ 
peovaav ya\a xai fieXij Kai KaraKVpieva-aTe avrrj^, ISe 
ovv, rffiev^ ' avaweirXcta-fieOa, KaOco^ 'rraXtv €v erepo) irpo- 
<f>ijTp Xeyei, IBov, Xeyet KvpLO<;, efeXo) rovrayv {tovt€<ttiv 
(ov m-poefiXeirey to irvevfia Kvptov) Ta9 TuOiva^ Kapiia^, 
Kat €fifiaX(o aapKiva^, on avro^ ev aaptct cfieXXev <f>ave'' 
povadaify Kai €V fffnv KaroiKecv. 

Nao9 yap (£7409, AS€X<f>oi fiov, rtp Kvpup to KaToiKri- 
TTiptov fffKov T779 icaphuL^, Acyci yap Kvpco^ iraXiVy Kai 
€V Tivi o<l>0rfaofJULi,^ Ttp Kvpuu T<jp 0€9> fiov, tcai Bo^a- 
aOijaofiai ; lE^^o/ioXoyrjaofiai aoi €v exKXrfaca aS€X<f>Q)v 
fioVf Kat yjtaXo) aoi avafi€(Tov €KfcXrfa-ia^ dycoov. Ov/covv 
r}fieL<i €<T/Jb€V 0V9 eia-ffyayev 6*9 Tr)v yrfy ti;v ayaOrjy, Tt 
ovv TO yaXa Kat to fieXi ; *0t* irpooToy to TraiSioy * 
fieXiTiy €iTa yaXaKTC ^oDOTroteiTaf ovTa)9 ovy xac ^fiei^ ® 
T77 iria-Tec ' T179 eirayyeTua^ icai t^ Xoytp ^(oowoiovfievoc 
^rf(rofi€y KaTaKvpievovre^ T179 y^9. UpoeiprjKafiev Se 
erravo}, TLai av^avea-Oaxrav Kai irXridvyeaOoDa'ay Kai 
apxcraxray tcdv ix^voyy. 

T49 ovy 6 Svyafieyo^ ap^eiy^ Orjpiwy rf ixdvaay rj 



In MS. : — ' fr\ripio<Tarai, ' €i<re\9arai. ' ly/iis. * o^9ri90iAe, 
* vediov, ® tifits. "^ iri9Ti. " opxiv. 
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the fowls of the heayeiiB ? For we ought to perceive that to 
goyem is from authority, so that one should command and 
rule. If, therefore, this is not so at present, yet he hath 
promised it to us. When ? When we ourselves shall have 
been made perfect so as to become heirs of the covenant of 
the Lord. 

vii.] Therefore do je understand, ye children of gladness, 
that the excellent Lord has foreshown all things to us in order 
that we should know to whom we should for all things give 
thanks and praise. If, therefore, the Son of God, being the 
Lord, has foreshown in order that we should know to whom 
for all things we should give thanks, and being himself about 
to judge the living and the dead, he suffered in order that the 
stroke on him might give us life, let us believe that the 
Son of God could not suffer except for our sakes. Moreover, 
when crucified, he had vinegar and gall given to him to drink. 
Hear how the priests of the temple have shown about this. 
When the command was written, the Lord ordered that who- 
ever should not keep the fast should be put to death ; because 
he himself also was about to offer up the Vessel of the Spirit 
[the body of Jesus] as a sacrifice for our sins, in order that 
the type which took place on Isaac, when he was offered upon 
the altar, should be completed. 

What then says he in the prophet ? " And let them eat 
of the goat which is being offered at the fast for all the sins " 
(attend carefully), " and let the priests alone eat the inner 
parts unwashed with vinegar." Wherefore ? Because unto 
me, who am about to offer my flesh for the sins of my new 
people, ye are about to give for drink gall with vinegar. Eat 
ye alone while the people are fasting and mourning in sack- 
cloth and ashes, in order that he might show that he ought 
to suffer many things by them. Attend to what he com- 
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irereivcov^ rov ovpavov; Aurdaveadai yap o(f>€i\ofi€V^ 
OTL TO ap')(€Lv e^ovaia^ ea-TLv, iva T49 eirira^a^ Kvpievaec. 
E« ovv ov yiverai ' tovto vvv, apa rffiiv eiprjKev. Tlore j 
Orav Kat avroc T€\eiQ)0(Ofiev * KXrjpovofioi t^9 BiadrfKrjf; 
JLvpiov yeveaOai, 

vii.] OvKOvv yoeiTe'^, reicva ev<f>poavvrj<;^ on iravra 6 
KoKo^i KvpLO<: 7rpo€(f)av€p(oa'€V '^fitv, Iva yvwfiev (p Kara 
iravra €vxapc(TTOvvT€<s o(j>€L}LO/Jb€v aivetv *. Et ovv o T109 
Tov @€OVy a)v Kvpio^, 7rp0€<f)av€pa)a'ey iva yvcofiev a> Kara 
iravra €x/xapi<JTovvTe^y Kai fieWcjv xptvecv ^ fcwvra? fcac 
vetcpov^ eiraOev iva r) irXrjyr} avrov ^eooTrotrjaet^ rjfia^iy 
'm,(TT€va'(Ofi€V OTL T109 TOV @€ov ovK TjBvvaio iradeiv, ec 
fir} Bi' fifia^, KSXa icai oravptodeL^ ^ enoTL^eTO o^ei /cat 
Xokri, AxovaaTe wept tovtov TTe<f>avep(OKav oi iepei^ *° 
TOV va^v. Teypafifievrj^ evToXTjf;^ 69 av firj vrjaTevcrrj Tr)v 
vrja-TCiav " OavaTtp e^oXedpevdriaeTai, ", eveTeCkaTO ^* Ki/- 
pio^y eirec ** xai ai/ro? virep Toyv i^fieTcpcov dfiapTicov e/xeX- 
Xev TO (TKcvof; tov TrvevpLOTO^ irpo<T<f>epeiv^^ Ovciav iva 
Kai 6 Tviro^ 6 yevofievo^ eirc laaax tov Trpoevex^cvro'i eirL 
TO Ovaiav " TeXea-Orjvat, 

Ti ovv \eyei €V Ttp TrpoKfyrjTy ; Kau, ^ar/€T(0(Tav €k tov 
Tparfov irpoa^epofievov Ty vrja-Teia^^ virep Traa-cov T(ov 
afiapTLwVf (II/3oo-€%€T€ ^® ajcpi^do^,) xat ^a/yeTaxrav oi 
iepet^ fiovot TravTc^ to evTepov airXvTov fiera of oi;?. Upof; 
T4 ; ETreiS?; efiCy virep afiapTtcov fieWovra tov \aov fwv 
TOV Katvov ^® irpo(Ttf>epeCP ^^ Tqv a-apxav ** fiov, fieXKcTc *" 
TTOTi^eiv %o\iyv fi€Ta o^ov^. ^arf€T€ *' vfi€i<; ** fiovoc tov 
\aov vqoTevovTo^ xai KOTiTOfievov eirv aaicKov xac airohov' 
iva heiiy ^ 6tl Set *® avrov iroXKa iradevv vtt avTcov. 'A 

In MS.: — * freriviop. ^ o^Ckofiev, ^ yeiverai. * reXiw^wficv. 
" voeirai, ^ aiviv. "^ Kpiviv. ® Ku)oiroiri<ri. ® (rravpuOts, ^° lepts. 
^^ vfianav. ^^ e^oXeOpevOriaere, ^ evriXaTo, ^* eTri. ^* vpotripepiv. 
^® Oonj. OvaiaoTfipiov, " vriffTia. ^^ irpotrexeTai. ^® Kevov, 
^ vpo9i^piv, *^ Oonj. aapica, ** fteXKerai, ^ ^ayerai. ^ vfiis. 
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manded. " Take two goats goodlooking and alike, and offer 
them. And let the priest take one for a burnt offering, and 
one for sins." What should they do with the one ? " Ac5- 
cursed," saith he, " is the one," (Attend to how the type of 
Jesus is shown,) " and all of you spit upon it, and pierce it 
through, and place the scarlet wool around its head, and thus 
let it be sent into the desert." 

And when it is thus done he who carries the goat leads it 
into the desert, and takes away the wool, and places it on a 
shrub, called Eache], of which we are accustomed to eat the 

* 

sprouts in the field, when we find them. Thus of the thorn- 
bush alone the fruits are sweet. What then is this ? 
Notice the one upon the altar, and the other accursed, and 
that the accursed one is crowned ; because they will hereafter 
on that day see him having about his body a scarlet robe down 
to his feet, and they will say, " Is not this he whom we once 
ourselves crucified, and despised and were spitting on? 
Truly this is he who then said that he was the Son of God. 
For how like he is to him ! " To this end [it ordered] that 
the goats should be alike, goodly, equal ; so that when they 
should see him coming they should be struck with the like- 
ness of the goat. 

Therefore ye see the goat the type of Jesus who was about 
to suffer. But why is it that they place the wool in the 
midst of the thorns ? It is placed as a type of Jesus before 
the church, that should any one wish to take away the 
scarlet wool, it was needful for him to suffer many things, 
because the thorn is formidable, and he alone that has been 
oppressed shall master it. Thus he says, ** Those who wish 
to see me, and to lay hold on my kingdom, must obtain me 
by being oppressed and by suffering"*. 

'*' Oomp. Acts, ziy. 22. 
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€V€T€i\aTO^ irpoaexere^. Aa^ere Svo rpar/ov^ koKov^ 
Kcu ofwiov^, Kai irpoa-eveyKaTe ^. Kat Xa^ero) 6 Upev^ 
Tov €va €49 6\oKavTa>fia, tov kva xnrep afiapruov. Tov Se 
€va Tt iroirfaaxnv ; ISmLKaraparo^^ (fyrjaiv, 6 et?" {Upoff' 
exjere 7ro)9 o tvtto? tov Irjaov <l>av€povTai,) mil epmrv- 
aare* iravre^ kcu KaraKevrqaare^ xac irepidere^ to eptov 

TO KOKKLVOV TTCpl TT/V K€(l)a\7fV aVTOV, KCU OVTdD^ €t9 €pi]fJLOV 

ffkrjdrjTa)* 

Kat OTav yevryrcu ovtod^, ayec 6 ficuTTa^tov tov Tpayov 
€69 Tr]v eprifwv, xac aipaipec ' to epiov^ Kav €7nTt0rf<riv 
avTO arc <f>pvyayov to \eyofi€Vov VayriK, ov Kat tou9 
/8\aoTOV9 euodafiev Tpoayeiv €v ttj X^P9 cvpiaKoine^, 
OuTO) fiovT}^ Ti;9 pa'xpv^ oi Kapirot y\vK€i^ eia-cv, Tt ovv 
TovTo €cmv ; Tlpoae)(er€ tov fiev iva errt, to dvauKTrq^ 
piov, TOV Be €va eirtKaTapaTov, kcu otv tov €crT€<l>avo)fJ*€Vov 
eTTLKaTapaToVf cir^iBrf oyp'ovTai avTov tot€ Tp ^P'Cpa tov 
TToSffprj expvTa tov kokkivov Trepc t7}v aapKa, Kat epovaiVy 
Ov% 0UT09 eoTtv 6v TTore fifiei^; ® earaypwcafiev kuc efou- 
devrjaafiev Kac epmruaavTe^ ; A\7j0a>^ OUT09 i]v 6 totb 
"XerfOiv iavTOV Tlov tov 0eou eivai. Ho)^ yap ofioio^ 
€K€tvq>. E49 TOVTO Ofioiov^ TOi/9 TpcLyov^ Ka\ov^ taov^' 
Iva OTav eiSctyavv avTov Tore €p)(pp£yov eKTrTutyaa-tv eirc 
Tp ofiouynyn tov Tpayov, 

OvKOw eiScTe tov Tpayov tov tvttov tov /x.eWovT09 
Trao^etv Vqaov, T* he otl to epiov fieaov twv aKavdcov 
TiOecuTLV ; Ti/7ro9 eartv tov Irfaov Tff €KK\i]a-i^ Ocfievo^y 
oTt 0)9 €av OeXff to epiov apat to kokkivov, eBei avTOV 
TToXXa ira0€LV ", Sia to ecvai (fyo^epav ttjv aKavdav, Kat 
ffKt^evTa Kvptevaat avTov. Ovtod ffyqatVy 01 0€Xovt€^ fi€ 
tSe^v", Kat a'^cuT0at fiov T179 fiaatXeta^^^ o<f)€t\ova'tv ^^ 
0Xtfi€VT€^ Kat iradovT€^ Xa^eiv fi€, 

Jja. MS. : — ^ everiXaro, ^ irpoffex^Tai, ' irpotreveyKarai. * eii- 
irrvffarai. ' KaraKevrfitrarai, ^ irepiBerai. ^ a^epi, ^ eirtoi|. 
• qfiw. ^^ vaOiv, ^* idiv, " paciXias, ^® o^iXovaiv. 
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viii.] And what think ye this type was, that it 
enjoined on Israel that the men in whom thear sins were 
perfect should offer a heifer, and dioold slay it, and bum it ; 
and then that the boys should take away the ashes, and put 
them in yesels and should bind the scarlet wool around 
a stick, (See, again, there is the type of the cross,) both 
the scarlet wool and the hyssop; and that thus the boys 
should spriakle the people one by one, that they might be 
cleansed from their sins ? Consider how it is said to you in 
simplicity. 

The calf is Jesus ; the men who make the offering are the 
sinners who brought him to slaughter. Then they are 
no longer men [making the offering], there is no longer the 
glory of the sinners. And the boys who sprinkle are those 
who preach to us the Good Tidings of the remission of sins, 
and the cleansing of the heart ; to whom he gave the autho- 
rity of the Good Tidings (being twelve, in witness of the tribes, 
because the tribes of Israel are twelve), that they might preach. 
And why are there three boys that sprinkle ? In witness of 
Abraham, Isaac, and Jacob, because these men were great 
with God. And why was the wool upon the stick [or 
wood]? Because the kingdom of Jesus rests upon wood 
[or the cross], and because they that put their hope on him 
will live for ever. And why at the same time the wool and 
the hyssop ? Because in his kingdom the days will be foul 
and evil ; in which we shall be saved, because he who suffers 
in the flesh wiU be healed through the foulness of the hyssop. 
And on this account the things which stand thus are dear to 
us, but are dark to them [the Jews] ; because they heard not 
the voice of the Lord. 

ix.] For he again speaks about our ears, how he circum- 
cised our heart. The Lord says, in the prophet, " By the 
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viii.] Tiva Se Botceire * rvirov eivaiy on evreraXTcu r^ 
la-parjX '!rpoo'<f>epeiv^ BafiaXiv rovi avSpa^ €v oh eia-tv 
apMpruiL reKeiai^^y xai aifya^avra^ Karatcatew xac aipeiv* 
TOT€ ra TraiSta airoBov, kcu /SaXeiv * ei^ cvTfli ^^* irep^ 
rcdevac to epiov ro kokkivov em ^vkov (EtSe, ttoXiv 6 

Tl/TTO? 6 TOV aTavpOVy) Kat TO epLOV TO KOKKLVOV KaC TO 

vaaayirovj Kau ovtco^ pavTit^eiv Ta iraiha Ka& kva tov 
\ouoVy Iva ayvi^covTai awo tcdv afiapTtayv ; Noetre * 7ra)9 
€v aTfKoT7}TL Xeyerai vfiiv. 

'O fjuxrxp^ 6 Irjaov^ €(ttlv' ol irpoa^epovTe^ avBpe^ dfiap- 
TeoXoi ol TrpoaeveyteavTe^ avTOV eiri ttjv a'<f>ayrfv, Etra ovte 
€TC avSp€^9 ovK €Tt dfjLapTco\a)V r) Bo^a. Oi Be pavTi^ovre^ 
7ratSfc9 01 evayyeXurafievoi rjfiiv Triv a<f>e<nv T(ov dfiapTKoVj 
Kai TOV ayviafiov T179 xapBia^, oh eBcoKCV tov evayye- 
Xiov Ti]v e^ovacaVy {ovaiv v^, €t9 fiapTvpiov t(ov <f>v\(oVy 
OTC 10 (f>v\aL TOV laparjX,) et? to KrjpvaaeLv ^. Aia tl Be 
Tpec<: 'jraiBe^ oi pavTi^ovTe<: ; Efc9 fiapTvpiov A^paafi^ 
laa/c, Ia/c(o^y otv ovtol fieyaXoi Ttp &€(p, 'Ort Be to 
epcov em to ^v\ov ; 'Ota 17 ^aaCKeia Irjaov em, ^v\ovy 
Kai OTi oi eXiri^ovTe^ err avTOV ^rfaovTat 6*9 tov aiayva. 
Ata Tl Be afia to epiov Kai to vaa'ayirov ; 'Or* ev tjj 
fiaaCKeta avTov fjfiepaL eaovrai pvirapai xai Trovrjpac ev 
ai^ '^fiei'i ^ <Tiodri<rofie6ay otl 6 aXytov aapKa Bui tov pvirov 
TOV vaaayirov laTau Kat Bta tovto ovTa)<; yevofieva rjfiiv 
fiev eoTLv <f>avepay eKeivoi^ Be axoTeiva ®, oti ov/c r)Kov<rav 
(f>covf)^ K.vpiov» 

ix.] Ae^ft yap iraXiv irepi todv coTtaoVy 7ra)9 irepierefiev 
flfioDV TTJV KapBiav. Ae7€6 Kvpio^ ev Ttp Trpo(f>rjTrf^ Et9 



In MS. : — ^ SoKirai. ^ vpotr^piv, ' reKiai. * cpiv. * fiakiv. 
" vofiirai. "^ Kiipvaciv, ** q/iw. ^ CKoriva. 
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hearing of the ear they obeyed me." And again he says, 
" By hearing those shall hear who are afar oft ; they shall 
know what I have done ; and be ye circumcised in your 
hearts, saith the Lord." And again he says, ''Hear, O 
Israel, for these things saith the Lord thy G-od ; Who is he 
that wisheth to live for ever, let him by hearing hear the 
voice of my servant." And again he says, "Hear, O 
heavens, and give ear, O earth, for the Lord hath spoken." 
These things are in witness. And again he says, " Hear the 
word of the Lord, ye rulers of this people." And again he 
says, " Hear, O ye children, the voice of one crying in the 
desert." Therefore He circumcised our ears, so that we 
should hear the word, and not only that we should beHeve, 
but also that the circumcision, in which they [the Jews] 
trusted, should be abolished. 

For He has declared that circumcision was not of the 
flesh*; but they transgressed, because an evil angel in- 
structed them. He says to them, " These things saith the 
Lord your Q-od, (here I find a command,) Do not sow upon 
thorns, circumcise yourselves to your G-od." And why says 
he, "Circumcise your stubbornness of heart, and be not 
hard of neck " ? Eeceive again ; " Behold, saith the Lord, 
all the nations have uncircumcision, and this people is uncir- 
cumdsed in their heart" t. 

But thou wilt say, "And indeed the people have been 
circumcised for a. seal." But so also are every Syrian and 
Arab, and all the priests of the idols. Are those men also 
part of their [the Jews'] covenant ? Moreover the Egyptians 
also are in circumcision. Learn ye, then, O children of love, 
about all things ; that Abraham, the first who gave the cir- 

* Comp. Bom. ii. 28. t Comp. Bom. ii. 29. 
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aKOTjv oortov vmjKOva-av fiov. Kat iraXiv Xeyei^ Ajcorf 
afcovcrovrai ol iroppooOev, a eirovqaa r^vma-ovrac xat 
irepcTfiffdrfTc^y Xeyei IS^vpio^, ra^ KapSia^ vfieov, K.at 
TraXtv Xeyei, Ajcove la-parjk, on raSe }i€y€t Kvpio^; 6 
^€09 (ToVy Tt9 eoTiv 6 deXiov ^rja-av ^ €t9 rov auova, a/coj) 
a/covcraTG) rrj^ <f>(i)vi]<; rov iraiBo^; fiov. Ka* iraXiv \eyeiy 
A/cove qvpave, xai eveoTi^ov 717, otl Kvpio^ eKaXTftrev. 
Tavra 6*9 fiaprvpcov* Kai TraXiv Xeyei, Ajcovaare \oyov 
^vpiovy ap)(pVT€<s Tov Xaov rovrov. TLat ttoXlv XeyeCy 
Afcovcrare^ retcva, <\>(0V7i^ ^ocovro^ €V rrj eprfficp. Ovfcovv 
irepierefiev rjfKov Ta9 axoa^ iva aKovatofiev Xoyov, Kac fir) 
fiovov 7n,aT€V(Ta)fjL€V fifiet^ ^, aXKa icau rj irepiTOfjui] €(f>' 179 
TreTTOtdaaiv KaTapyrjrai, 

TlepiTOfirjv yap eiprj/cev ov aapKO^ yevr)0r)var aWa 
irape^rja-av, on ayy€\o<$ Trovrjpo^ €a'o<f>i^€V auToi;9- A€76* 
7r/>09 avTov^, TaSe Xeyet JLvpio^ 6 ®€09 vfKOVy (coSe 
evpUTKco €VTo\7)Vy) Mff (TTrecpere * eir' aKav6ai<i, irepiTfji/q^ 
Ot/tc^ t^ ©eft) vfjbci>v, Kac n Xeyei W€piTfM7)T€^ rrjv 
a-K\i]pofcapBiav Vfuov, Kai, rov rpa^V^^ vjuov ov <TKXi]pv^ 
veire ; Aafie iraXiv ISov, Xeyei ILvpios, iravra ra edvrf 
aKpo/3v<mav, 6 Se 7uu)^ ovto<; airepLTfiTfro^ xapBiu^, 

"A W €/)€t9 ^y Kat fjirjv irepLTeTfiTfrai 6 \ao9 €t9 a<f>par- 
yiSa, AXXa icai iras Xvpo^ Kat Apay^ Kai iravre^ ol 
16/0649 Tft)V eiSeoXcjv ®. Apa ovv KCLKeivoL eic Tri<; BiaOrjKrj^ 
avTwv eiaiv'y AXXa icai oi Aiy vimoc ev irepiTOfiy eiaiv, 
Ma^ere ovv, rexva ayaTrrjf;^ irepi iravnDv* on A^paafi 



In 



[n MS. : — ^ TrepiTftTiQrirai, * l^ri(re. ^ 17/tts. * crireiperau 
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cumcision, looking forward richly in spirit unto Jesus, prac- 
tised circumcision, receiving the doctrines of the three letters. 
Por it says, "And Abraham circumcised out of his household 
eighteen men and three hundred." 

What then was the Knowledge given to him? Learn, 
that it says ''eighteen "first, and after making a pause, says 
'' three hundred." Thou hast the eighteen as Jesus ; and 
because the cross in this one was about to have the grace, it 
says, " and .three hundred." It signifies Jesus therefore by 
the two letters [IH], and by the one [T] the cross. He 
[Abraham] knew this, because he placed in us the engrafted 
gift of his covenant. No one has learnt from me a more real 
word ; but [it is for you] because ye are worthy. 

X.] Why did Moses say, " Ye shall not eat the swine, nor 
the eagle, nor the quick-of-wing, nor the raven, nor a fish 
which hath not a scale on itself " ? He took three doctrines 
in his mind. Moreover he says in Deuteronomy, " And I 
will establish my ordinances with this people." Is it not, 
then, Grod's command that we should not devour ? Moses 
spoke in spirit. As to the swine, about this he meant. Thou 
shalt not join thyself, saith he, to such men as are like 
swine. 

That is, when they live riotously they forget the Lord, but 
when they come to want they remember the Lord ; as also 
the swine while it devours, knows not its master, but when 
it is hungry it cries out, and on receiving [food] is again 
silent. " Neither shalt thou eat the eagle, nor the quick-of- 
wing, nor the kite, nor the raven." Thou shalt not, he 
means, be joined nor be like to such men, as know not how 
by labour and sweat to procure the food for themselves, but 
seize on that of others in their lawlessness, and while walking 
about in guilelessness are watching, and are looking about for 
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irpayro^ 'TrepirofjiTfv Sow, ev Trvevfiart TrXovaia)^ irpo^Xe- 
^Ira^ €W Tov Irja-ovVy irepierefiev, Xa^tov y ypafM/MaTODV 
Boyfiara* Aeyei, yap, Ka^ irepcerefiev A^paafi etc tov 
oiKov avTOV avhpw; SeKooKTO) /cat TpuiKoacov^. 

Tt9 ovv 17 SoOeca-a ^ avrcp yvtoai^ ; Ma^ere, otl tou? 
ScKCLOKTO) irponTov^y Kai Bia(TT7]/jba TToirja-a^ \eyec rpcaKO- 
Giov<i» To Be/caoKTO) €^€(9 Irjaow on Be 6 aravpo^ ev 
TOi/Tft) fjfieWev ep^etv ^ ttjv ^aptv Xeyec, fcac TptaicoaLov^. 
AffXot ovv TOV fi€V Irjaovv ev roi^ Svatv ypafifiaaiVy xac 
€v T<p eve TOV oTavpov. OiBev OTt ttjv €fi<l>vTov BoDpeav 
T179 BiaOrj/crj^; avTOv Ocfievo^ ev tumlv. OvBei^ yvrfalcoTepov 
efiaOev air efiov \070v, aXXa otl a^Lot eare vfiet^. 

X.] 'Ort Be Meoai]^ eiireVy Ov (f>ayea-0e x^^P^^y ^^^^ 
acTOV, ovTe o^wTTepov, ovtc Kopaxa, ome ij(fivv 69 ov/c 
e\eL XeiriZa ev eavTtp ; Tpia eXa^ev ev tij avvecei Boy- 
fiaTa, Hepa^ ye Tot \eyet auT0A9 ev T<p Aei/TepovofjLtp, 
Kat BtaOrjaofiat 7r/oo9 tov Xaov tovtov Ta BcKauofiaTa 
fiov, Apa ow ovK eoTiv evToXr) ©eov to /iti; Tp&yeiv; 
M6)t/<n79 Be ev irvevfUiTt eXaXrfaev, To ovv xpipiov irpo^ 
TOVTO eiTrev, Ov KoXXrjOrjcrpy (fyrjaiVy avOpooiroi^ TOiovTOL^y 
oiTive^ €L<nv ofjLOiOL xptptov, 

TovTeoTiVy OTav airaToiXcoa-iv ewtXavOavovTcu tov 
^vpiov, OTav Be vaTcpowTat eirLyivaxTKOvcrtv tov JLvpiov 
©9 /cai 6 xoApo9 OTav Tpayyei tov Kvpcov ovk oiBev, otov Be 
ireiva^ Kpavya^ei, xai Xaficov TraXiv a-ionra. Oirre <f)a>yrj 
TOV acTov, ovBe tov o^vwrepov, ovBe tov ucTiva, ovTe tov 
KOpaKa* Ov p/q, (fyrjaiv, KoXXrjdrjarjy ovBe ofiouoOrjatf 
avOponroi^ tolovtol^ oiTLve^ ovk otBacnv Bca kottov Kai 
lBpa)To<; eavTOi^ iropi^etv ttjv Tpo<f>rfVy aXXa dpTra^ovcriv 
Ta aXXoTpca ev avofjLta avTcov, xai TrepiTrjpovaiv ev axe- 
paLoawri * irepiiraTOvvTe^, koa, irepi/SXeTTOVTac Tiva exBv^ 

In MS. : — ' doOtca. * ^X*"* ' vriva, * aKepeoarvri, 
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whom they may plunder in covetousness. As also those 
birds alone do not procure food for themselves by labour ; 
but sitting idle seek how they may eat the flesh of others, 
being plagues in their wickedness. 

" And thou shalt not eat," he says, " the smjrrna, nor the 
polypus, nor the cuttle-fish; they should not eat them.** 
Thou shalt not, he means, be like such men as are ungodly 
to the end, and are already condemned to death, as those 
little fishes, which alone are cursed, which swim in the deep, 
not diving about like the rest, but which dwell in the earth 
below the deep. " Moreover thou shalt not eat the hare." 
Wherefore ? Thou shalt not be a corrupter of boys, nor be 
like to such ; because the hare year by year enlarges its place 
of discharge, for as many years as it lives so many has it. 
Moreover " Thou shalt not eat the hyena." Thou shalt not 
be, he means, an adulterer, nor a corrupter, nor be like to 
such. Wherefore ? Because that animal changes its nature ? 
every year, and one time is male, and at another time female. 
Moreover he properly hated the weasel. 

Thou shalt not, he means, be such a one as those of whom 
we hear committing wickedness in the body for uncleanness ; 
nor shalt thou join thyself to women who commit wickedness 
by the mouth and by uncleanness. Por this animal con- 
ceiveth in the mouth. Then about meats, Moses having 
received three doctrines, thus spoke in spirit ; but they after 
the desire of the flesh received them as about food. 

David, however, accepts knowledge of the same three 
doctrines, and says in like manner, " Blessed is the man who 
walketh not in the counsel of ungodly," as the fishes go in 
darkness into the depths; "and who standeth not in the 
way of sinners," as those who sin while seeming to fear the 
Lord, as do the swine ; " and who sitteth not in the seat of 
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crcdcw Sia rrjv 'irXeove^iav, 'il<; Kai ra opvea ravra fiova 
But KOTTov eavToi^ ov iropt^ei T7fv rpoffyrjVy aWa apya 
KaOrj/ieva €k^i]T€l 7ro>9 aXKorpia*; aapKa^ <l>^yVy ovra 
XoLfia rrj irovqpta avrcov. 

Kav ov <f>cuYriy (fyrfaiVy a-fivpvav ovBe TrcoXvirav ovSe 
(rrfTTCav, ov firj <f>aj(i}aiv. Ov /mtj, (lyrfaLVy ofjuouadrja^ 
avOpayTTOt*; rotovTOi*; olrtve^; eiatv aa-e^ei^ €69 to reXo?, 
K(U Kexpifievoi rjSrf rtp Oavarc^, (09 fcai ravra ra c)(0vSia 
fiova eiTLKarapara ra ev ry ^vB^ ^^xeTat, firj KoXvfju- 
fiavra w Kai ra \017ra, d\Xa ev ry jjf Karon rov ^vOov 
KaroLKev *. AWa icga, rov haawroia ov firj (Paytf, 11/909 
ri ; Ov fi7) yevy TraiSotjidopo^, ovSe ofLOUodrjarj Tot9 roLov- 
roL^i' on 6 Xa/yoDo^; Kar evtavrov ifkeoveierei/^ rrfv a^ohev" 
aiv, oaa yap errj l^ij roaavra^ e'^et rpvira^, KsX ovhe 
rrjv vawav^ <t>ayri, Ov fj/q, (fyrjaiv, yevy /ao4j^o9, ooSe 
<l>dop€v^, ovBe 6fJLouo07j(rp rots; roLovrocf;. 11/309 ri ; *Orc 
TO ^(Dov rovro irap^ eviavrov aXKxKraei rr)v <f>V(rtv, xav 
rore /jlcv appev^ rore Brjkv yiverai** AXKa Kai Tqv 
a\r)v efittrqaev koKod^. 

Ov iMTjy (fyrforvv, yevriBri^ roiovro^ oiov^ aicovofiev avofita^ 
iroiovvra^ ev rto a-ayfiarc Be a/caOapatav ovBe rai^ rrjy 
avofiiav TTOiovaai^ ev rtp (rrofw/ri,, xac axadapaia KoXKrj' 
Orjaei. To yap fcoov tovto t^ arofiarL Kveu Tlept fiev 
roDV ^ptofiarasv Tui^cov Mcovarj^ rpia Boy/iara ouTa)9 ev 
irvevfiari eKaXr^aev, oi Be Kar eTriOvfiiav T179 aapKO<i ©9 
nrepL ^paxreoDf; irpoaeBe^avro. 

Aafi^avet'^ Be rcov avrwv rpuov Boy^artov yv(oaiV 
^aveiB, Kai XeyeL Ofioca)*;, Maxapux; avqp 09 ovic eiro^ 
pev07) ev ^ovXrj aae^tov, KaOco^ Kai ol t')(0ve^ iropevovrac 
ev aKorei * €t9 ra fiaOi]' Kai ev 6B<p afjuaprcoXoDV ovk earrjj 
Kado)^ oi BoKowre^ (f)0^eia6ai^ rov Kvpcov dfiapravovacv^ 
(U9 oi j(pLpor Kai ejri KaOeBpav XoifKov ovk eKaOicreVy 

In MS. : — '^ carouci. ^ irXeovccrt. ■ vBvav. * yciverac. 
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the pestdlent," as do the birds when sitting for their prey. 
Hold thou this in a perfect manner. And Moses again 
says about food, "And eat every thing cloven-footed and 
that draweth up [the cud.]" 

Why says he so ? Because when receiving nourishment 
it knows Him who nourishes it, and resting upon Him 
it seems to be made glad. He spake well, looking to the 
commandment. What then does he mean? That we 
should join ourselves to thosd who fear the Lord, to those 
who meditate in their heart on the explanation of the word 
which they have received, to those who preach the judg- 
ments of the Lord and observe them, to those who know 
that meditation is a work of gladness, and to those who 
ruminate on the word of the Lord. And why the cloven- 
footed ? Because the just man both walks in this world, 
and also looks for the holy age. Look how well Moses 
made his laws. But how could they [the Jews] perceive or 
understand these things? But we, rightly understanding 
the commands, rightly preach as the Lord wished. For 
this purpose he circumcised our ears and hearts, that we 
might understand these things. 

xi.] Let us inquire about this, whether the Lord took 
care to show beforehand about the water and about the 
cross. About the water indeed it was written of Israel 
how they would not receive the baptism which bringeth 
remission of sins, but would build up one for themselves. 
For the prophet says, " Be astonished, ye heavens, and let 
the earth shudder yet more at this, because this people hath 
done two things, and wicked things ; they have forsaken me 
the fountain of life, and have hewn out for themselves a pit 
of death. Is my holy hill Sinai a desolate rock? For 
ye shall be as the young of a bird which fly away when 
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fcaOco^ ra Trerevva^ KaOrjfieva et9 dpirayrfv, E^e TeXet®?'. 
K.at irepi t|/9 fipaxrea)^ TraXiv Xeyec Mw 1^7979, Ka* 
<l>ay€a0€ * Trav Si'^ffXavy Kat fjbapvfcovfievov, 

Tt \eyec ; 'On rrjv rpotfyrjv 'Kafju^avoav oiZev rov rpe- 
<f}0VTa avTOVj xat eir' avrtp avairavofievo^ ev^paiveaOai * 
8oK€i, Ka\(09 CLTTCV pK^TTODV T17V evToXfiv. Tt ovv Xeyet ; 
KoXkaaOat fiera todv <l>Q^ov/jL€VG)y rov Kvpiov, fiera 
Tcov fieKeTovvT(ov 6 eXa^ov htaardXfia prffuiTO^ ev rrj 
KapSia, fjiera tcov XcLXovvrayv ra SifcauofMara JLvpiov xac 
rrjpovvTtov, fiera tcov ccBotcov oti -q fieXirrj ecrriv epyov 
€v<l>poa-vvrj^y xai avafiapVKcafjbeyov rov Xoyov rov Kvpiov. 
Tt he TO Si'xtjfXovv; 'Oti /cat 6 BiKaio^ ev tovt^ tco 
KoafMp TrepnraTeL^ , Kai tov ayvov aicova etchexerai, B\6- 
7r€T€ TTco^ . evofj^denjaev Ma)vai]<; /caXa)<;. AXXa irodev 
exeivoL^ Tama vorjaai rj avvievac; Hifiet^ Se hiKaLco^ 
voriaavTe^ Ta9 evToXa^ SiKaico^ XaXovfiev c[)9 rjdeXrjaev 6 
Kv/oto9. Ata TovTO irepierefiev Ta9 axoa^ fifixov Kai Ta9 
KapSia^, iva avvccofiev TavTa, 

xi.] ZrjTi](ra)/jL€v Tama, ei e/xeXtjaev Ttp Kvpitp irpo^ 
(j)avepG)arat irepi tov uSaT09 /cat irepc tov aravpov, Jlept 
fiev TOV v8aT09 yeypaiTTat em tov laparjX, 7ra)9 to ^a- 
TTTtafjia TO <f>epov a^eaiv dfidpTUov ov fir} Trpoa-Se^ovTai, 
aXX' eavTOi<i OLKoSofiTfo-ovcriv, Aeyet yap 6 Trpo(f>rjTr}(;^ 
^K(TTr)0L, ovpave, xat eiri tovtco irXeiov^ f^pi^aTco 17 777, oti, 
Svo Kat TTOvr/pa eTrotrjaev 6 Xao<; omo(;' efie eyfcaTeXnrov 
Trrjyrjv ?ci>^9, /cai, eavToi<; aypv^av fioOpov OavaTov, Mr) 
irerpa epr)/jLO<; eariv to opo^ to wytov fiov %ecva ; l^to-earOe^ 
yap e&9 wereivov^ voaaoc avinrrafievoL voaata^ acfyeipr)- 
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removed from the nest." And again the prophet says, 
" I will go before thee, the mountains I will make level, and 
the copper gates I will break, and iron bars I will crush, 
and I will give to thee secret hidden unseen treasures, 
so that they shall know that I am the Lord God. And 
thou shalt dwell in a lofty cave of a strong rock, and its 
water shall be faithful [or unfailing]. Ye shall see a king 
in glory, and your soul shall meditate on the fear of the 
Lord." 

And again it says in another prophet, "And he who 
doeth these things shall be as a tree planted by the courses 
of waters, which shall yield its fruit in its season, and its 
leaf shall not fall off, and whatever he doeth shall prosper. 
Not so the ungodly, not so, but may it be as the thistle- 
down which the wind sweepeth away from the face of the 
earth. Therefore the ungodly shall not stand up in judg- 
ment, nor sinners in the counsel of the righteous ; for the 
Lord knoweth the way of the righteous, and the way of the 
ungodly shall perish." Mark ye how he has distinguished 
the water and the cross to the same end. For this means. 
Blessed are those who while trusting on the cross go down 
into the water; for their reward, he says, will be in its 
season ; then, says he, I will repay. 

And now the [prophet] says "Their leaves shall not 
fall off." This means that every word which shall go 
out of your mouth shall be in faith and in love, and for the 
conversion and hope of many. And again another prophet 
says, "And indeed the land of Jacob was praised above 
every land." This means that he will glorify the Vessel of 
his Spirit [the body of Jesus]. Then what says it ? " And 
there was a river flowing on the right hand ; and from it 
arose beautiful trees ; and whoever shall eat of them shall 
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jjL€vot. Kai itoXlv \eyei, 6 'jrpo(f>i]Trf^f 'Eym TropevaofjuaL 
efiirpoaOev aov, iccu opt) 6/ia\Lay, icai ttuXa? ')(a\Ka^ aw* 
Tpvy^ODy /cat fjLO)^ov^ (riSripov^ avvtcKaa-m, kul h<aa'(o aoc 
Orjcravpov^ (tkotov^j airotcpv<l>ov^y aoparov^y iva rfvtocriv 
on €76) JLvpco^ 6 0609. Kat Karoi/cqaei^ ev inftrj/K^ 
<rmf\ai<p irerpa^ A<r;^upa9, fcat to vSa)p avrov iriarov' 
fiaaiXea fjuera Sofi;? oyjreade^ kul fj yfrvxrj vfKov fieXcTTfa-ei 
^oBov Kvpiov. 

Kat iraXiv ev aXktp irpo^riTQ Xeyec, Kai earai 6 ravra 
irouov d)? TO ^vTyjov ro 7r€<f>vT€Vfi€vov irapa Ta<: Bce^oSov^ 
Tft)v vSarav, 6 tov /capirov avrov Saxret, ev xaip^ avrov, 
Kai TO if>vXKjov avTov ov/c aTTopx/qaerai, Kai iravra oaa 
av iroirj K^T€VoB(t}di](T€Tai. Ov^ ovTeo<; ol acre/Set?, ov)(^ 
ovTa>^y aW' 27 0)9 ^ Xyov<;y 6v cKpiTrreL 6 avefio^ airo irpo- 
(TODTTOv T179 7^9. Ata TovTO ovfc avaoTfiaovTat ol aae^ei^ 
€v Kpiaeiy ovSe dfiaprcoXoi ev ^ovX'p BixaKov' on ycvmaKct^ 
Kvpio^ oBov BixaLcov, /cat 0809 aae^cov airoXeLrat ^. At- 
aOaveaOe^ irto^ to vBcjp xai tov aravpov eirt to avTO 
wpiaev. TovTO yap Xeyei *, Ma/capiot ol eiri tov aravpov 
ekiriaavre^ /caTe^riaav €49 to vScop' otc, Tov fiev fJbiaOov, 
Xeyet, ev Katp^ avrov, rore, (prjatv, OTroBcoato. 

Nui/ Be o^ Xeyetf Ta (f)v\Xa ov/c airopxyqaerau Tovro 
\eyei, on rrav prjfjia 6 eav e^eXevaerai ef Vfitov Bta rov 
arofjuiTO^ vficov ev rrtarei * Kai ayarrr^ earaiy Kai eirioTpO' 
(fyrfv Kat eKinBa 7roWot9. Kat iraKtv erepo^ '^ Trpoffyrjri]^ 
\eyety Kat 7)v ri yr) rov laKO)^ eiraivovfievrf irapa rraaav 
T7IV yqv. TovTO Xeyet, to a/cevo^ tov irvevfiaro^ avrov 
Bo^aaet, Hira re \eyec; Kat r)v irorafiof; iXKcjv ex 
Be^tayVy /cat ave^atvev e^ avrov BevBpa &pata, Kat 09 av 
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Htc for erer"*; because we indeed go down into the water 
bmdened with nns and filth, and we omne np again bearing 
fruit in the heart, and having the fear [of Grod] and the 
trust in Jesus in our spirit. ^And whoever shall eat 
of these will lire for erer." This means, Whoerer, says he, 
shall hear these things which are being spoken [or preached], 
and shaU believe, shall live for ever. 

xii.] In like manner he again distinguishes about the 
cross in another prophet, saying, '* And at some time these 
things will come to pass, saith the Lord, when a tree shall 
be bent down and shall stand up again, and when blood 
shall drip out of the tree." Thou hast again about the 
cross, and about him who is to be crucified. 

And he again speaks to Moses, when Israel is being 
defeated under the foreigners. And that he might remind 
them when being defeated that they were delivered up 
to death for their sins, the Spirit says to the heart of 
Moses, that he should make a figure of the cross of him 
that was to suffer ; " for unless," says he, " they put their 
trust on him they will be defeated for ever." Moses there- 
fore placed one weapon upon another in the middle of the 
fight, and standing so as to be higher than all, stretched 
out his hands ; and thus Israel again conquered. Then 
when he let [his hands] down, they were killed. Where- 
fore ? In order that they should know that they cannot be 
saved unless they put their trust on him [or on the cross]. 
And again in another prophet he says, '' I have all the day 
stretched forth my hands to a people unbelieving, and contra- 
dictory to my just path." 

Again Moses makes a type of Jesus, that it was necessary 

* Compare Bey. zzii. 1, 2. 
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<l>ayrf e^ avrtov ^fiaerai €t9 rov aicova' on 17/^669* fiev 
Kara^cuvofMCv^ 6*9 to vScop yefwyre^ afiapTCcov xac pvirov, 
teai ava/3atvofi€v ^ Kap7ro<f>opovvT€<: ev tij xapBta, /cat rov 
^o^ovy Kai rriv ekiriha 6*9 rov \riaovv ev rtp irvevfULTC 
€;^ovT69. Ka6 09 ay ^ayri airo tovtcov ^rja-eTai €t9 tov 
aioDva, Tloi/to Xeyeif 'O9 av^ <firiaLVy aKOVcrrj rovrav \a\ov~ 
fi€V(0Vy Kai Tnareva-etj ^rfaerai €t9 rov aicova. 

xii.] ^OfMOUo^ itclKlv irepv tov arravpov opt^ei ev aWto 
irpo^rriy Xey<i)V, ort xat ttotc rairra avvreXeaOrfa-eraif 
Xeyec K-vpio^i^ oTav ^v\ov kXcOtj tcac avaaTj), Kai orav ef 
^vXov alfia crra^'p. E;^€A9 iraXiv irept tov aravpov Kat 
TOV aTavpovadai fjueWovTO^. 

A€7e^ Be iraXiv Tfp Mwucri?, iroXefJLOVfjLevov tov la-parjX 
VTTO Tcov dK\o(f)v\oi)v. JLai iva virofivqaei avTOv^ iroXe" 
fiovfievov^y OTi Sia Ta9 afiapTia<; avTcov irapeBodijaav 6*9 
OavaTov, Xeyei et^ nyv KapBiav Ma)<r€(ii)9 to irvevfia, Iva 
irocrfcry tvttov tov orTavpov tov fieWovTO^ iraaxeLVy otc 
eav firj, (fyrjatVy eXirLaojo'tv ew avTtp €49 tov atfova TroXe- 
fjbi]07faovTat. TiOrjaiv ow Mfovar)^ ev e<f>' ev oirXov ev 
fiea(p T979 Trxr/fi7)fiy icai vyjrqXoTepo^ aTadet<;^ iravTtov 
eiereivev * Ta9 %€Apa9 ^ icai ovtco^ ttolXlv eviica 6 laparfX. 
E^ra OTTOTav xaOeiXev^ eOavaTOVVTO. 11/009 ti ; 'Iva 
yv(o<nv OTL ov Bvvavrai acoOrjvai eav p/q enr' avTq> cXtta- 
<T(oatv, Kat itoXlv ev heptp 7rpo(fyr)Tr) Xeyec, 'OXrfv Tqv 
ijp^epav e^eireTaaa Ta9 ;^et/3a9 P'Ov irpo^ Xuov aTreiOrj^, 
xai avTiXeyovTa oBo) BtKaia p,ov. 

IlaX^v Mcoar)^ iroiei tvttov tov Itfaov, otl Bei ® avTOV 
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for him to suffer, and be will himself make us to live, 
he who they thought had perished, in the sign of Israel 
falling. For the Lord made every kind of serpent to 
bite them, and they died, (since the transgression through 
the serpent had happened in the case of Eve,) so that 
be might convince them, that because of their transgression 
they were given up into the straits of death. And more- 
over this man Moses when commanding, "Te shall not 
have either a molten image or a graven image for your 
God," himself wrought that he should show a type of Jesus. 
Therefore Moses wrought a copper serpent, and placed it in 
an honourable manner, and called the people by pro- 
clamation. When then they came together they besought 
Moses that he would offer up prayer for them, for their 
healing. 

And Moses spake to them, " When," saith he, " any one 
of you shall be bitten let him come to the serpent which is 
placed on the pole, and let him hope with belief that it 
though dead is able to give life ; and immediately he will be 
saved"*. And thus they did. Thou hast again in these 
things the glory of Jesus, for in him and for him are 
all things f. What again says Moses to Jesus the son 
of Naue [Joshua the son of Nun] when he gave to him this 
name, as being a prophet, that all the people should only 
hear, and that the Father would make all things known 
about his son Jesus ? Moses therefore says to Jesus the 
son of Nave, on giving him this name, when he sent him as 
a spy of the land, '* Take a book in thy hands, and write 
what the Lord saith, that thou shalt cut off from the roots 
the whole house of Amalek, thou the son of God, in the 

* Compare John, iii. 14. t Col. i. 16. 
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iraOetv, Kai avro^ ^(ooTrocrja-etf 6v av So^ovaiv aTToX©- 
\€K€Vcu, €v Cfffiei^ * irtTTTOVTO^ Tov laparjX, Eiroirjcrev 
yap Kvpws iravra o<f>i,v Scucvecv^ avrov^, xac aireOvqaKOv, 
[erretBi] ^ 17 irapa^aai^ Sea tov o<f>€a)<: ev Ei;^ eyevero,) 
iva eXey^ avrov^ ore Bui rrfv irapa^aaiv avrcov €t9 
BXi^lrtv OavoTQV TrapaSoBrfa-ovrcu, Tlepa^ ye rot outo^ 
'MfjovoT)^ evretXa/^ei/o? *, Ovk eariv vfitv ovre )((ov€vtov 

OVT€ yXvTTTOV €49 0€OJ/ VfJLlVy aVTO^ TTOiei Iva TVTTOV TOV 

Iticov Bei^ei. THoieL ovv McDvai]^; j(a\Kovv off>Lv, Kav 
TiOrjatv 6vSofG)9, /cat tcqpvyfiaTL Kokei * tov \aov. E\- 
0ovT€^ ovv €7n TO avTo eSeovTo Moxreo)? Iva irepi avTtov 
avevey/crj Serjaiv Trepi T179 UKreo)^ avT(ov, 

EtTrev Be Maxrrj^ irpo^ avTOV'i, 'Orav, <fyr)(nv, Bi]'^0rj 
T19 vfJLcov, e\6eT€0 ein tov o<f>Lv tov eiri tov ^vXov emiceir' 
fjuevoVy Kai eXirtaaTo irca-Teva-afi OTt airro9 (ov vcKpo^ 
BvvaTac ^o)07roiTj(rat' xat irapaxpVH^ aa}dr)a€Tac. Kai 
ovTOD*; eiroLOW, E;^6*9 iraXiv Kai ev tovtol^ ttiv Bo^av 
TOV Irjaov, OTt ev avT^ Ta iravTa xai 649 avTOV, T* Xeyei 
iraXcv M.ODvai]^ Irjaov vi<p Nai/17 eirtOei^ avT(p tovto to 
ovofj^a, ovTi TrpoijiiiTp, iva fiovov axovar) ira^ 6 Xao9, oti 6 
UaTqp iravTa <pav€poL irept tov Tiov Irjaov ; Aeyei ovv 
"MfDvarf^ Irjaov vitp Navrj eiTLdei^ tovto ovofia oiroTe 
eirefiirev avrov KaTaaKOirov T979 7179, Aa^e ^ipkiov ei^ 
Ta9 ;^€t/oa9* <TOVy Kai, ypayltovdXeyei Kvpio^, oti eKKoyjtei^ 
eK pi^av TOV oiKov iravTa tov AfMaXrjx 6 vm)9 tov &60v eir* 
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last days." Behold again, Jesus was not the son of man, 
but the son of Ood, and was by a figure made manifest in 
flesh*. 

Since then they were to say that Christ was the son of 
David, David himself, fearing and understanding the error 
of the sinful, prophesied, "The Lord said to my lord, Sit 
thou on my right hand until I make thine enemies a footstool 
for thy feef't. And again thus says Isaiah, " The Lord said 
to Cyrus, mine anointed one, whose right hand he held, 
Nations shall yield obedience before him,'' and I will break in 
pieces the strength of kings." Behold how David calls him 
Lord and the son of God. 

xiii.] And let us see whether this people or the former is 
the heir, and whether the covenant is for us or for them. 
Hear then about the people, what the scripture says. "And 
Isaac prayed for Eebecca his wife because she was barren ; 
and she conceived." " Then Eebecca went to inquire from 
the Lord, and the Lord said to her ' Two nations are in thy 
womb, and two peoples in thy belly, and one people shall be 
more powerful than the other people, and the greater [or 
elder] shall serve the smaller [or younger].' " 

You ought to understand who Isaac was, and who Eebecca, 
and about whom he has shown that this people should be 
greater than that. And in another prophecy Jacob says 
yet more clearly to Joseph his son, saying, "Behold, the 
Lord hath not deprived me of thy presence ; bring thy sons 
to me that I may bless them." And he brought Ephraim 
and Manasseh, wishing that he should bless Ephraim [this 
should be Manasseh], as he was the elder. Por Joseph 
brought [him] to the right hand of his father Jacob. And 

* 1 Tim. iii. 16. t Matt, xxii 44, 
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eayartov rwv ^fiepcov. EtSc TraXiv, Itjctov^, ovx'' f/o? 
avOptonrov, aXKa vlo^ rov ^€0v, Tvirtp Se €v aapxi <f>ave' 

p(O0€t^, 

Ft*!r€i ^ ovy fieXXjovaiv \eyeiy on Xptaro^ vlo^ Aa^iS 
eoTiVf avTo^ irpo^reveL AafitS <f>o^ovfi€vo^ xai trvvicov 
rrjv TrXavrjv rtov dfiapTtoXaiVy ^tirev Kvpto^ T<p Kvpitp 
fjLOVy Kadov €K Se^uov fjbov 60)9 av 0(0 touv e'xPpov^ aov 
^vTTOTroSiov T<ov TToBoiv <TOv, TLai, iraKtv Xeyet ovto)^ 
H'(rata9> EtTrev Kvpco<: T<p j(piaT<p fiov Kvpq) ov expa- 
Tqaev ny? X^t'po^ t^9 Sefoi? avroVy eiraKovaai,^ efiirpo^ 
aOev avTov eOvq^ /cat la'^yv ^aaCKetov Suipprj^co. EtSe 
7ra>9 Aa/3&S Xeyei avrov Ki/ptov Kat viov @60i;. 

xiii.] ^iZ(Ofi€V he ei ovto^ 6 \ao9 KKfipovofiec €i 6 Trpo)- 
T09^ /cav ri Siadrj/CT) 6£9 VH'O^ V ei^ execvov^, AxovaaTe 
ow trepi Tov Xaov^ ri \e76A 17 ypa<f>rj, ESetro Se laauK 
irepi VefieKKa<i T179 yvvacKO^ avrov, otl areipa^ r)v* /cat 
avveka^ev, Eixa e^rjXOev Ve^e/cxa irv6e<T6ai, irapa Ku- 
piovy xai etirev Kvpto9 irpo^ avrqvy Avo edvq ev rj) yaarpt 
aoi), Kai Svo 7\£L0i ev rrj KoCKia aov, Kac inrepe^ev Xao9 
\aovy icai 6 fiei^ov * SovXevaei rtp eXaaaovc. 

Aia-0av€adai o<I>€iX€T€ * Tt9 6 Ia-a4iK, xat ta9 V ^e^e/CKa^ 
Kac em TLvaov SeSetj^ev * on fjL€i^<ov 6 \ao9 0UT09 ty ckccvo^. 
Kat €V dXXrj irpo^rjTeia'^ Xeyei <l>av€p(OT€pov 6 IaKa)j3 
irpo^ l(o<jrj<f> TOV viov avrov, Xe^tov, \ioVj ovk eareprjaev 
fi€ Kvpio^ TOV irpoaayirov aov irpoaayaye /mol tov<; vlov^ 
aov, Iva evXoyrjaa) avTov<s, Kat irpoarjyayev ^<f>pacfA 
Kai Mavaxrarj, deXmv tov lE<})paifi iva evXayrjajj, otc 
irpea^vrepo^ rjv, 'O yap IfM)an]<l> irpoarjyayev €A9 tt^v 
Se^uiv X^cpo, TOV 'iraTpo<s laKco^, EiSev Be laKtofi tvttov 



In MS. : — ^ ewt. * eiraKOvve, ' aripa, * Conj. /let^iuv. 



44 THE EPISTLE OF BABNABAS. [xiii., xiy. 

Jacob saw in spirit the type of the future people. And 
what does it say? ^'And Jacob set his hands crosswise, 
and placed his right hand on the head of Manasseh [this 
should be Ephraim], the second and younger, and blessed 
him. And Joseph said to Jacob, Change thy right hand on 
to the head of Ephraim [this should be Manasseh] ; for he 
is my first bom son. And Jacob said to Joseph, I know 
it, my child, I know it, but the elder shall serve the younger; 
and he also shall be blessed." 

Ye see upon which of them it was fit, that this people 
should be first and heir of the covenant. If then moreover 
through Abraham it was mentioned, we have the full per- 
fection of our knowledge. What then says it to Abraham, 
when he alone on believing was placed in righteousness? 
" Behold, I have made thee, Abraham, the father of the 
nations which believe in Q-od though in uncircumcision"*. 

xiv.] Tes, but let us know whether the covenant which 
he swore that he would give to the fathers, to give to the 
people, whether he has given it. He has given it, but they 
were not worthy to receive it because of their sins. For the 
prophet says, " And Moses was fasting forty days and 40 
nights on Mount Sinai that he might receive the covenant 
of the Lord for the people." And Moses received from 
the Lord the two tables written in spirit with the finger of 
the Lord's hand. And Moses when he received them brought 
them down to give them to the people. 

And the Lord said to Moses, " Moses, Moses, go down 
quickly, because thy people, whom thou broughtest out from 
the land of Egypt, hath broken the law." And Moses per- 
ceived that they had made for themselves molten images ; 

* Oomp. Bom. It. 3. 
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T^) iTvevfiari rou \aov rov fiera^v, Kat tl "Xeyei ; "Kat 
cTroirjcrev IaK<oj3 evaWa^a^ ra^ j(€ipa^ ^ avrov, xat eirc' 
0r)/c€v rriv Be^iav ein Tqv K€(}>aXrfv Mavaaar) rov Sevrepov 
Kcu v€oypepov, xai evkoyqaev avrov, Ka^ etirev lma7)<^ 
TTpo^ Ia/ca)fif M€Ta0€<: aov Trjv Se^uiv em, Tqv Ke<f>a\7)v 
^^paLfi, OTA irptoTOTOKO^ fjLOv mo9 eoTiv. Kai eiirev laKCD^ 
nrpoq luKoy/S ', OiSa, tckvov, oiSa, aW 6 fieL^(ov * ^oi^Xei;- 
cref T(p eXaaaovr xat 0UT09 Se evKoyri^V^^o,^* 

BXcTrere eiri, tivojv coikcv, tov \aov tovtov eivai irpcDTov 
Kai T979 SuiOrjKTj^ tcXrjpovofiov* ISti ovv ere /cat Sia rov 
A^paafi €fjLvr)adfj, aire'xpfiev to reKeiov*' T179 7^0x760)9 
'fjfiayy. Ti ovv Xeyet r(p A^paafjb ore fiovo^ iriarevaa^ 
€T€0rf 6*9 SL/cauxrvvrjv ; I Soy, redecKa * ae A/3paafi irarepa 
eOvcDV Tft)V TrixTTevovTOiv Be' aKpo/SvoTiav rtp 060). 

xiv.] Na*, aXXxi eihoifiev ei 17 SiaOrjfcrf, f)v c^fioaev 
Sovvai Tot9 Trarpaaiv Bovvat t^) \aq), ec BeBojKev. AeBoD- 
/eev, avToi Be ovk eyevovro a^ioc \al3ecv Bia Ta9 afiapruL^; 
avTcov, AeycL yap 6 irpo^rri^, Ka* tjv Mot)i;<n79 vqarevtov 
ev opec ® %iva rov Xa/Seiv rriv BtaOrjKTjv Kvpcov irpo^; tov 
\aov fifiepa^ TeaaapoMOVTa xat vv/eTa<; fi\ Kac eXa^ev 
Mct><r?79 irapa IS^vpiov Ta9 Bvo 7rXa/ca9 Ta9 yeypafifjueva^ 
T(p Ba/cTv\q> Ti;9 X€Apo9 K.vpi>ov ev rrvevfiaTt. JLai Xa^cov 
Ma}0'979 KaT€<f>epev irpo^ tov Xaov Bovvac. 

K.ai eiirev ^vpio^ irpo^ MayarjVf Mmatf MoDa-ij, KaTo- 
firjOt TO Ta;^09, OTt 6 \ao9 cov 6v e^riyaye^ ex yrjf; Acyv- 
TTTOv rfvofiTfo-ev. TLai avvrjKev Mcoarj^ otc CTroirjaav eavroi^ 
ytaveviMiTa* Kai eppir^ev'* eK t(ov 'xeipcov^ Ta9 7rXa/ca9, icai, 
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and lie tbrew the tables out of his hands, and the tables of 
the Lord's eoyenant were broken to pieces. Moses indeed 
had received it ; but they were not worthy. And how we 
received it, learn ye. Moses received it as being a »rvant*; 
but the Lord himself gave it to us, that we might be the 
people of inheritance, since he had waited for us. And he 
was manifested, so that those [the Jews] should be made 
perfect in their sins, and that we, through the Lord 
Jesus, who made us heirs, should receive the covenant of 
Christ ; who was prepared to this end, that he when appear- 
ing, redeeming from darkness our hearts which had been 
already wasted unto death, and had been given up to the 
sinfulness of error, should establish in us the covenant by 
his word. Por it is written how the Father commanded 
him that redeeming us from darkness he should prepare us 
a holy people for himself. 

Therefore the prophet says "I the Lord thy God have 
called thee in righteousness, and I will hold thy hand, and 
will strengthen thee ; and I have given thee to be a covenant 
for the people, to be a light for the nations, to open the eyes 
of the blind, and to lead forth from fetters those who have 
been bound, and out of the prison-house those that are 
sitting in darkness.'' Therefore we know whence we have 
been redeemed. Again the prophet says, ".The Spirit of 
the Lord is upon me, because he has anointed me to preach 
good tidings to the poor ; he has sent me to heal the broken- 
hearted, to preach deliverance to the captives, and recovery 
t)f sight to the blind, to proclaim the acceptable year of the 
the Lord, and the day of recompense, to comfort all that 
mourn." Again the prophet says, " Behold, I have set thee 

* Heb. iii. 5. 
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avverpt^ija-av at 7r\a/c€^ rrj^ SiaOrjin]^ Kvpiov, Meoarj^ 
fiev eXa^ev, avroi Se ov/c eyevovro a^ioi, n®9 Se 'qfi€t<: ^ 
eXafiofiev fiaOere. Moixny? OepoTrmv cov eTuL^ev, avro^ Se 
Ki;p£09 ^fJLCV eBcjKev, et9 \aov KXrjpovofjLui^ Si fifia^ irrro- 
fieiva^^, lEi^aveprndr) Se iva xaKetvot,^ reXecQyOaxnv* 
TOi^ dfiapTrj/iaaLVy Kai '^fi€L^^ Sia lov K\r)povo/jbovvT09 
"Kvptov Irjaov StaOrj/crfv XpiaTov Xa^cofiev, 69 €fc9 tovto 
rjTOtfiaaBrj, iva avTO<: ^avet9% Ta9 r)Sf) hehairavqfieva^ 
rifjbcov KapSca^ Ttp Oavartp, tcai irapoBeSofieva^ "777 T179 
7rXavi;9 avofiia, Xvrpoxrafievofi etc rov aKorov^y SiaOrjraL 
ev fifiiv Bia6i]K7jv Xoytp, p TepyairTat yap, wa)9 avr^ 6 
lIaTr)p evTeXXerai XvTpayaafievov rifia^ €k tov ckotov^ 
iavTtp r)Toifia<T€ "^ T^uov q/^lov, 

Aeyei ovv 6 TrpoifyrjTT]^, Eyco TLvpu)^ 6 0€O9 0*01; €«a- 
X€aa ae ev SiKaioavvrj Kai KpaTTjaoD rrj^ X€t/309 ® cov, Kav 
La')(y(Tfo ae, xai ehcoKa ae €49 BiaOrjfcrfv yevov^, 6*9 ^W9 
eOvcov, avoL^ai^ o(f>0aXfiov^ rv^Xcov, Kai e^ayayeiv €K 
SeafjLcov ireireSrjfjbevov^, kui ef oikov <f>vXaicq^ Kadrifievov^ 
ev aKorei^^, Ttvcoa-Ko/Jbev ovv irodev eXvrpmOijfiev. IlaX^v 
6 irpo^7]T7j^ Xer/eiy Uvevfjua K.vpiov eir' efie ov elvexev 
ej^iaev fie evarfyeXKraadai 7rTa)j^ot9, airea-raXKev fie 
LaaaaOaL row; avvrerpififievov^ rrjv KapBcav, /cqpv^ai 
at)(/iaXa)Toi,^ a(t>eaiv, xai TV^\ot9 ava/SXeyftiv, Kokeaai^^ 
eviavTov ^vpiou Se/crov, Kai rjfiepav avrairohoaeco^i 
irapaKCbXeaaL " iravraf; tov<: irevOovvra^, IlaX^v 6 
7rpo<l>rjT7]^ Xeyei^ ISov, reOeiKa ae et^ ^0)9 edvoav, rov 
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for a light to the nations, that thou shouldest be for salvation 
unto the ends of the earth. Thus saith the Lord who re- 
deemeth thee, the Grod of Israel." 

XV.] Moreover it is written about the Sabbath in the Ten 
Words [or Commandments], which He spoke to Moses face 
to face on Mount Sinai, " And keep ye holy the sabbath of 
the Lord, with clean hands and a clean heart." And in 
another place he says, " If Israel my sons keep the sabbath, 
then I wiU place my mercy upon them." The sabbath it 
speaks of in the beginning of the creation [saying], " And 
God made in six days the works of his hands, and finished 
on the seventh day, and made it a rest, and made it holy." 
Notice, my children, what he says, " He finished in six days." 
This means that in six thousand years the Lord will finish 
all things ; for with him the day means a thousand years; for 
David witnesses to me saying, that "a thousand years in 
thine eyes are as yesterday which is past, and as a watch in 
the night." 

'And he himself witnesses to me, saying, " Behold, a day 
of the Lord shall be as a thousand years." Therefore, my 
children, in six days, that is, in the six thousand years, all 
things will be finished. "And he rested on the seventh 
day." This means, when his Son on coming shall destroy 
the time, and shall judge the ungodly, and shall change the 
sun and the stars and the moon *, then he will truly rest 
on the seventh day. Moreover he says, " Thou shalt keep 
it holy with clean hands and a clean heart." 

If then any one is now able to keep holy the day which 
God made holy, otherwise than by being clean of heart in all 
things, we are deceived. And if, therefore, on resting properly, 

* Comp. Eey. vi. 12-17. 
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eivav ae €*? atoTrjpiav €g>9 ea^arov T779 7^9. Ouro)? 
Xeyei, Kvpio^ 6 Xurpfoaafjuevo^ ae, ©eo? Japa'qX. 

XV.] Ert ouv /cat irepi rov aal3j3aTov yeypawrai €V 

T0t9 BeKa X07OA9, €V Ot9 €\aXT)<T€V €V TO) 0/)€A * 2tVa 7r/309 

MftXTiyv /cara TrpoatOTjrov, TLai dymaare^ to aa^^arov 
Kvpiov ')(epaLV tcaOapai^ xat xapSia KaOapa, Kat ev 
kT€p(p^ \eyet, Ear (f>v\a^(oa'iv oi viot fJLOv laparfk to 
aafifiaTov, tot€ eTriOrja-oD to eXeo^ fiov err avTOv^, To 
♦ ca^fiaTOV Xe^yet ev apxv '^^ tcTvaeco^, Kat erroLfftrev 6 
0609 €v ef fip,ep(u<; Ta epya tcov 'x^eipcov* avTovy xac avve- 
TeX^aev T17 '^fiepa T17 ifiBofif)^ xai KaTeiravaev avrqvy Kac 
ffycaaev avTTjv. Tlpoae)(€T€y T€Kva, tl Xeyeiy to cruvere- 
Xeaev ev ef r)fiepai<;, Tovto Xeyei oti ev €.ZaKia')(puoL^ 
€T€(Tiv avvTeXeacL^ JLvpto^ Ta avviravTa' 17 yap 'qfiepa 
irap' avT(p arffiaLvet * ^tXta eny* fJuapTvpet yap fiov Aa^cS 
Xeycov, otl j(^LXia erq €v 0if>daXfi0Lf; aov a>9 ^ rjfiepa 17 
e^Oeis 17x69 BiijXBeVy Kai <\>vXaM7i ev vvkti. 

AuT09 Be fiot fiapTvpeL^ Xeyayv, \BoVy fjfiepa K.vpiov 
earav (09 x^^^ ^'^' Ovkovv, Te/cva, ev If '^fiepai^y ev 
T069 ef a/ct<r;^4\£049 ereatv, crvvTeXea-drja-eTai Ta avviravTa. 
Kat KaTeiravaev tj) f}fiepa 777 ef. Toirro Xeyei^ otov 
eXOoDV 6 vio<f avTov KaTapyqaei tov Kaipov, xac Kpivei^ 
Tov^ a<76)9€69, /cat aXXa^ei tov TJXt,ov xac tou9 aaTepa^ 
Kai TTjv aeXrjvTjv, TOTe /ca\o>9 KaTairavaeTav T17 rfii^pa rrj 
e^Bofirj, Ilepa^ ye TOt Xeyec^ 'Ayiaaev^ avT7]v %€/0<r4i/ 
KaOapai^ Kai xapBca xaOapa. 

Et oWy 17V 6 ©609 f)p,epav 'qytaaev wv t49 BwoTav 
ayiaaai^ ei fs/q xaOapo^ a>v ttj KapBia ev iraaiv, ireirXavr}^ 
fieda. Ec Be ovv, apa TOTe kolKco^ KaTairavofievoi ayia' 

In MS. : — ' ope. ^ ayiaaarai, ' eraipiu. * x(pa>i/. .' trvvreXefft^ 
^ fftlfiaivt, ^ fiaprvpi* * xpivu 
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then we shall keep it holy, when we ourselves shall be able, 
after having been justified, and having received the promise, 
when there is no longer any wickedness, and all things have 
been made new by the Lord, — then we shall be able to keep 
it holy, when we ourselves have first been made holy. 
Moreover he says to them, " Your new moons and your 
sabbaths I cannot bear." 

Te see how he says, "Tour present sabbaths are not 
acceptable ; but that [sabbath] which I have made, in which, 
when having made all things rest, I shall make the beginning 
of the eighth day," that is, the beginning of another world. 
Therefore let us also keep the eighth day in joyfulness, in 
which also our Lord Jesus the Christ rose from the dead, and 
when he had been made manifest went up to heaven. 

xvi.] Moreover about the temple I wiU tell you how the 
wretched people [the Jews] wandering, put their hope on 
the building, and not upon their God who made them, con- 
sidering it the House of Grod. For almost after the manner 
of the Gentiles they hallowed Him in [hallowing] the 
temple. But how the Lord speaks, when abolishing it, 
learn ye : " Who measured out the heavens with a span, 
and the earth with a hand-breadth ? "Was it not I ? saith 
the Lord. The heavens are my throne, and the earth is a 
footstool for my feet; what house will ye build for me, 
or which is the place of my rest?" 

Te know that their [the Jews'] hope is vain. Moreover 
t again says, " Behold they who destroyed this temple, shall 
themselves build it up." Por because of their going to war 
it was destroyed by the enemies, and now they and the 
servants of the enemies shall rebuild it. Again, it was made 
plain how the city and the people and the temple of Israel 
were delivered up. For the Scripture says, ^^And it shall 
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aofiev avT7)Vy ore hwriaofieOa avroi hiKaicoOevre^ Kai 
airoKa^ovre^ rrjv errayyeXiaVy fir)K€TC ovcni^ T179 avofiLa<;, 
Katvcov Be yeyovortov iravrmv viro rov Kvptou, — rore 
SvvrjaofjbeOa avTqv arfiaaai,^ avroi, dyta(r0evTe^ wpcDTOv, 
Tlepa^ ye roi \eyec avroi^^ Ta9 veofi/qvia^ vficov Kai ra 
a-ajS^ara ovk avexpfiat, 

'Opare ' 7rcr>9 Xeyeiy Ov ra vvv aa^^ara SeKra, aW 
6 7re7roir)Kay ev m, Karairavaa^ ra wavra, ap^7)v rjfjbepa^ 
oySor)^ iroiffacoy 6 eariVy aWov /coafiov apyrjv, Alo tcai 
ayofjuev rrjv fjfiepav rr)v oySorjv 6/9 ev(f>poa'vvrjVy ev 37 xac 
6 ILvpu)^ Tiiicav Ifjaovf; 6 ^piaro^ avetrrr) ex veKpojVy /cat 
(f>avepci}0)eL<; ave^rj 6^9 ovpavov^;. 

xvi.] Ert Se Kai, irepi rov vaov ep(o vfjLiv w TrXavo)- 
fjbevoi oi raXatiraypoi et^ rrjv oiKoSofir)v TfKiriaaVy Kai ovk 
em rov ©eov avrmv rov rrovqaavra avrov^, (»? ovra oikov 
©eov. X'xeSov €i9 ra edvq a(t>i€p(Daav yap avrov ev r^ 
va<p. AXKa 7ra)9 \eyec Kvpio^ Karapycov avrov, fiaOere^' 
Ta9 efierprjaev rov ovpavov amOafiri, t) rrjv yrjv Spaxt * ; 
Ovfc eyo) ; X&^fei Kvpio^, 'O ovpovo<; fwt dpovo^y 17 he yrj 
inroiroStov rcov iroScov fiov, rroiov olkov oLKohojj/qaere^ 
fioty rj Tfc9 T07ro9 T179 Karairavaeco^ fiov ; 

^yvcoKare ® on fiaraia 17 eXin^ avrcov. Hepa^ ye roi 
iraXiv Xeyec, ISov, oi KaOeXovre^ rov vaov rovrov avroc 
oiKoSofiTjaova-Lv avrov. Aia yap ro rroXefieiv^ avrov^ 
KaOrfpeOr] vrro rtov e^6p(ov, vvv Kai axrroi, Kai oi rojv 
e^dpayv VTrqperav avotKoSofirfaaya-iv avrov. UaXiv, 0)9 
CfieXXev 17 iroXi^ Kat 6 \ao9 Kai 6 vao9 laparjX irapaScSo- 
aOai €<f)avepa}07}, Aeye* yap rj ypatfyrjy Ka6 earai err 



In MS.: — ^ ayiaae* * oparai, ' [laOerai. * dpoucei. 

oiKodofirjcerai, * eyvuKarai, ^ noXefAiv, 
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come to pass in the last days that the Lord will deliver up 
the sheep of his pasture, and their sheepfold and tower, to 
destruction." And it happened as the Lord had spoken. 
And let us seek if there be a temple of God. There is, 
where he himself says that he will make it and fit it up again. 
For it is written, " And it shall come to pass when the week 
is ended, that the temple of God shall be built up gloriously 
in the name of the Lord." I find therefore that there is a 
temple. 

How then shall it be built in the name of the Lord? 
Learn. Before ye believed in our God the dwelling-place of 
your heart was corrupt and weak, as a temple indeed built 
by hand. For it was full of idolatry, and was a house 
of demons through doing such things as were opposed 
to God. But it will be built up in the name of the Lord, 
(and notice,) so that the temple of God shall be built up 
gloriously. How ? Learn. Having received the forgiveness 
of sins, and hoping in the name of the Lord, we are become 
new, being again created from the beginning. Therefore in 
our dwelling-place God indeed dwells within us. How ? 

His word of faith, the calling according to the promise, 
the wisdom of the statutes, the commands of the teaching, he 
himself prophesying within us, he himself dwelling within 
us, opening to us, who were enslaved to death, the door of 
the temple, that is, the mouth [of the preacher] ; by giving 
to us repentance, he leads us into the incorruptible temple. 
For he who wishes to be saved looks not to the man [the 
preacher], but to Him who dwells within him, and who 
speaks by him ; being amazed at never having either heard 
Him speaking out of his mouth the words, nor having 
himself desired to hear. This is the spiritual temple built 
up for the Lord. 
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etrxarcDV tcdv '^fiepcDV, teat irapaSaxrei Kvpto^ ia irpo/Sara 
TTf^ vofjLff^, Kai Tr)v /juivSpav icai rov Trvpyov axn(ov, €t9 
KaroffiBopav, TLat eyevero icaff a e\aX7)a^v Kvpio^, 
ZtfjTqtTfidfiev Se €c eariv vao^ Qeou, Ecrrtv, oirov avro^ 
Xeyei iroieiv xac /earapri^ecv. Ter/paTrrai yap^ Ka^ 
earat, T179 i^SofiaSo^ crvvTeXou/Lteviy?, oiKoSo^rjOrjaerai 
vao9 Qeov eyBo^ca^: ein tg» ovofiari Kvpiov, lEivpi<rKCD 
OVV OTL eoTiv vao9. 

116)9 OVV OLKohofi'q0ri<T€rai ein r(p ovofjuari JLvpiovi 
Ma^ere*. Upo rov vfia^ irioTevaat T(p 0€^ ri^cdv to 
KaroucfjTfjpiov T179 icapiia^ (jyOaprov Kat aadeve^^ (»9 
a\i7^6)9 oi/coSofi7jTo^ vao9 Bia ;^e*/309*. 'Ota lyv TrXrfpei^^ 
fiev €iBa)\o\aTp€ca^*, xac rjy oiko<: Saifiovcav Sta to iroteiv 
oaa 7)v evavTva ry ©e^. OcKoSofi7j67)a€Tai, Se eiri T(p 
ovofuiTC KvpMVf {irpoae^eTe Se,) iva 6 vao($ tov &€ov 
evBo^co^ oi/coBofjL7)d7j, n&)9; MadcTC. Aaj3ovT€^ Tr^v 
cupeacv T(ov dfiapTicoVy xac eXwiaavTe^ cttl to ovo/jlu 
K.vpu)Vy eyevofieOa Katvoi^, iraTuv ef apxH^s fcrc^ofievot, 
Aio €v Tip KaTOi/crfTffpKjp Tifitov aXrjdo}^ 6 @609 KUTOiKei ev 
fifiiv, 07rG)9 ; 

'O X0709 avTov Tq^ TTiaTeco^, r) icKrjaL^ T179 errayyeXia^;, 
17 ao^ca TCDV BiKaKOfiaTaiV, ai evToXat T179 BiBaxv^> avro^ 
€V rfp»iv 7rpo<fyrjT€V(ov, avTO^ €V thalv KaTOLKODV, T049 t^ 
0avaT<p BeBovkdOfievoi^ avuycov ^ fifMiv Tqv dvpav tov yaov, 
6 eoTffV (TTOfia' ficTavouLV BiBov^ VH'^'^f CKrayei 6*9 tov 
a<f>6apTov vaov, '0 yap iroOcov <ra)0i]vaL jSXeTrec ovk €A9 
TOV av6pa)7roVy aXKa €A9 tov €V avT<p KoroLKOx/VTa, xai 
XaXovvTa eir' avrtpy eKTrXfjaaofjuevo^ ctti tcd fj/qBciroTe, 
firp-e TOV XeyovTo^s Ta prjfuiTa a/cqKoevai ex tov CTOfiaro^, 
fiTfTe avTO^ iroTe eTnTedvfitfKevat axoveiv, Tovt' eoTtv 
irvevfjuiTiKO^ vao9 oiKoBofiovfievo^ T(jp JLvpup. 

In MS. : — ^ fiaOerat, ' X'P^* ' irXripis, * eidwXoKaTpias, 
^ Kei/oi, * Coi\j. avotyuv. 
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xyii.] As far as it was possible to explain to jou in 
simplicity, my mind and my soul earnestly hope that nothing 
has been omitted of the things which bear upon salvation. Eor 
if I should write to you about things which are beginning, or 
those which are future, ye will not understand, because such 
things are hid in parables. These things then are thus. 

zyiii.] Let us pass on to another kind of knowledge and 
teaching. There are two ways [or paths] of teaching and 
authority, the one of light and the other of darkness. And 
there is much difference between the two ways. For over 
the one are stationed the light-bringing angels of Qod, and 
over the other men are the angels of Satan*. And He is Lord 
from ages to ages ; but he [Satan] is prince of the present 
time of wickedness. 

xix.] The way of light then is this. If any one wishes to 
travel the way to the appointed place he should press forward 
by his works. The knowledge then that is given us for 
walking in this way is the following. Thou shalt love Him 
that made thee ; thou shalt fear Him that formed thee ; thou 
shalt glonfy Him that redeemed thee from death. Thou 
shalt be simple in heart, and rich in spirit. Thou shalt not 
join thyself to those who walk in the way of death. 

Thou shalt hate every thing which is not pleasing to God ; 
thou shalt hate all hypocrisy. Thou shalt not forsake the 
commandments of the Lord. Thou shalt not exalt thyself, 
but thou shalt be lowly-minded in all things. Thou shaJt 
not contrive glory for thyself. Thou shalt not take evil 
counsel against thy neighbour. Thou shalt not give over- 
boldness to thy soul. Thou shalt not commit fornication ; 
thou shalt not commit adultery; thou shalt not corrupt 

* 2 Cor. xii. 7. 
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xvii.] E<^* oaov r)v ev Svvar^ xac aTrXoTiyrt SrfXaxraL *. 
vfiiv eXirc^ei fwv 6 vou^ xav f} ^Itv^rj ttj eiriOvfiva fiov firj 
TrapaXeXotTrevac^ tu rtov avrjKovrayv et? o-ayTTjpcav. Eav yap 
wept Ttov evearcDTcov r) fieXXovrcov ypayfro) vfitv ov firj 
V(yrj(rr)T€^, But ro €V irapa^okai^ KeurOai^. Tavra fiev 
ovTO)f;» 

xviii.] MeTa/8ft)/A€V ye 6<^' erepav yvoxriv xat SiSaxv^» 
'OSot Bvo etaiv SiSaxVfs Kai e^ova-ca^, rj tov <^a>T09 /cat 1} 
Tov <r/coTOU9. Auujiopa Be TroXKr) t(ov Bvo oBcov. E<j^' rj<; 
fi€V yap eiaiv Tera/yfievoL <f)a)Tayoi>yoi ayyeKoi tov Qeov, 
€<f>* 049 Be arfyekot tov XaTava, Kat 6 fiev ecTi Kvpto^ 
aTTO aioDvcov xac €69 toi;9 aicoya^Sy 6 Be ap)((»)v /catpov tov 
vvv T179 avofiia^, 

xix.] 'H ovv 6809 TOV ^ci)T09 eaTLV tol avTrj, Eav ta9 
GeXayy oBov oBeveiv ein tov dypiafjievov tottov <nrev<Tri T0t9 
epyoi^ avTOv. Ecttav ovv iJ SoOeiaa^ ^fitv yvcoai^ tov 
irepiiraTetv * ev TavTjj TOiavrrj, AyaTrrja-ec^ tov TroiTjaavTa 
ae, (f>o^r)0r)ar) tov ae irXaaavTay Bo^aaei^ tov ae XvTpco- 
aafievov ex OavaTOv, Ecri; airXov^ Ty xapSca Kai irXovaio^ 
T(jp TTvevfiaTi, Ov KoXXrjdrjaj) ^era iropevofievcov ev oB^ 
BavaTOv. 

"McarjaeL^ irav 6 ovk eoTiv apeaTOV T(p ©e^), fivarja-ec^ 
Traaav VTroKpiacv. Ov firj eyKaTaXiTrp^ evToXa^ JLvpiov. 
Ovk u'^G)<T€t9 aeaifTOVy eaj) Be TaTreivo<f)pa)V^ xaTa iravTa, 
OvfC apei^^ ein aeavTOV So^av, Ov Xfj/juylry ^ovXrjv 
Trov7)pav KaTa tov TrXfjaiov gov, Ov Baxret^ tt) '^vxV 
aov 6pa(ro<s. Ov rropvevaeL^^ ov fJLOi'xevo'ei^^ ov iratBo- 



In MS. : — ^ ^jyXoxre. * irapaXeXiwevai. ^ votifftirau * KeiaOe, 
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youths. The word of God shall not go out from thee with 
the impurity of certain persons. Thou shalt not take evil 
counsel. Thou shalt not accept persons when reproving any 
one for falling off [from the faith]. Thou shalt be meek, 
thou shalt be gentle, thou shalt tremble at the words which 
thou hast heard. Thou shalt not bear malice against thy 
brother. Thou shalt not be of doubtful mind, whether a 
matter shall be or not*. Thou shalt not take the name 
of the Lord to a vain word. Thou shalt love thy neighbour 
as thyself. Thou shalt not destroy a child by abortion, nor 
again shalt thou slay it when bom. 

Thou shalt not withdraw thy hand from thy son, or from 
thy daughter ; but from childhood thou shalt teach them the 
fear of God. Thou shalt not be covetous of what is thy 
neighbour's. Thou shalt not be grasping ; nor shidt thou be 
joined in thy soul with the haughty, but thou shalt keep 
company with the lowly and the righteous. Thou shalt 
receive as good the diflSculties which come upon thee, 
knowing that nothing comes to pass without God. Thou 
shalt not be of two opinions, nor talkative. Thou shalt be 
subject to masters as to the image of (jl^od, in modesty and 
fear. Thou shalt not give orders to thy slave or thy maid- 
servant in bitterness, since they trust in the same God ; lest 
they shall not reverence the God who is over both ; for he 
came not to call having respect to persons, but those for 
whom he had prepared the spirit. Thou shalt communicate 
in all things with thy neighbour, and thou shalt not call 
things thine own ; for if ye are joint partakers of what is 
incorruptible, how much more of corruptible things ! Thou 
shalt not be hasty with thy tongue ; for the niouth is Death's 
snare. 

* James, i. 8. 
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(f>0oprfa€i^^. Ov firi aov 6 X0709 rov ©eov ^ekOri ev 
aicadapcia tivcjv. Ov \r)f^y^V fiovXtfv irovripav, Ov 
Xfffiylrrj irpoccoirov eKey^ai ' riva eirt Trapairrco/JLari, Ecri; 
irpav<;, earj fiav^vofi, eat) rpefjucov rov^ Xoyov^ ov^ rjKova-a^, 
Ov fivr)<nKa/crf(T€i<i T<p aSeXKJyco aov. Ov firj St-^i/j^o-e*? 
irorepov earat tj ov, Ov firf Xafirf^ ein fiarai^ to ovofia 
Kvpiov. ArfaTrq<T€L^ rov TrXrjaiov aov c»9 eavrov. Ov 
<l)oveva-€t^ Te/cvoy ev <f>dopa, ovSe iraXiv yewrjdev airo- 

KT€V€l^. 

Ov firj ap€i,^ TTjv x^^P^ ^^^ ^'^^ '^^^ ^^^^ ^^^9 V ^'^^ 
•7^9 Ovyarpo^ aov, aXXa airo veorriro^ hiZa^ei^ ^o^ov 
^€ov. Ov fj/q yevT} emOvfitov ra rov irXtfaiov aov, Ov 
fi7) yevT) wXeove/crrj^y ovSe KoXXTjOrjay ex "^1^179 a-ov ^lera 
tnlrrjXcoyy aXXa fiera TaireLvayv^ Kai BiKauov avaarpa^aij. 
Ta avfifiaivovTa aoL evepyrj/jbara (09 tiyaOa nrpoahe^, 
€iSa>^ OTi av€v ®€ov ovSev ycverat *• Ovk earj Styvcofi(ovy 
ovSe yXa>aaa)Srj<:, 'Tirorayri Kvpioi^ (»9 tvito) ®€0v 
aia-xyvjj Kai <f>o^q). Ov firi einTa^ei^ SovXip aov rj 
iraiZiaicri ev iriKpia, Tot9 €7r4 tov avrov 0€ov eXwi^ova-LVy 
fir} TTore ov firf {f>o/3i]0i]aovTaL rov eir^ afjL<l>oT€poi^ &€0V' 
OTL OVK TjXOev Kara irpoatoirov KaXeaai *, aXX^ e^' ov9 to 
irvevfia '^Toi/iaaev, JLocvcovrfo-eif: ev iraa-tv np irXrjaLov 
aovy Kac OVK epet^ cSia eivav ei yap ev ro) a<l>6apTa> 
KoivoovoL eare, iroam ^laXXov ev if>dapToif;y Ovk eay 
irpoyXfoaao^y ira/yi^ yap to oTOfia davaTov, 



In MS. : — * 7ratdo^9opri<n£, * eXey^e. • ramviav. * ytiveTai, 



' KoKeffe, 



58 THE EPISTLE OF BABNABAR [xix., xz. 

As far as possible thou shalt be pure in tiiy soul. Be not 
stretching forth thy hands to receiye, while drawing back in 
giving. Thou shalt love as the apple of thine eye every one 
that speaketh to thee the word of the Lord. Night and day 
thou shalt remember the day of judgment, and shalt seek 
every day the persons of the saints ; either labouring at some- 
thing by word and work and toil, and going forward to 
encourage, and meditating on saving a soul by the word ; 
or through thy hands thou shalt work for the redemption of 
thy sins. Thou shalt not hesitate to give ; nor when giving 
shalt thou grumble. Give to every one that asketh of thee*, 
and thou wilt know who is the good recompenser of the 
reward. Thou shalt guard what thou hast received t, neither 
adding to it nor taking from it J. 

To the last thou shalt hate evil and shalt judge justly. 
Thou shalt not make a quarrel ; thou shalt pacify those that 
fight, bringing them together; [God] will recognize it in 
thy sins. Thou shalt not go to prayer with an evil con- 
science. This is the way of light. 

XX.] But the way of the Black one is full of crookedness 
and cursing ; for it is an eternal way of death with punish- 
ment, in which are the things which destroy their souls — 
idolatry, over-confidence, arrogance of power, hypocrisy, 
double-heartedness, adultery, murder, rapine, haughtiness, 
transgressions, craft, malice,^wilfulness, poisoning, want of 
fear of God. Persecutors of the good, hating truth, loving 
falsehood, not knowing the reward of righteousness, not 
cleaving to what is good, not attending to just judgment, 
nor to the widow and orphan, watching not in fear of God, 
but towards wickedness, men from whom meekness and 

* Matt. v. 42. t 1 Tim. vi. 20. J Comp. Bey. mi. 1«. 
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Oaov Swaaai ^ inrep T179 '^i^^79 a-ov ayvevaei^ ^. M17 
yivov ' 7rpo9 fiev to Xafietv e/cretvoDV * ra? %6£/:>a9 *, ^rpo? 
TO £ouva£ (TUOTeWcDV. Ayairrjaei^ ©9 Koprfv tov o^daXfiov 
aov iravra tov XcCKovvTa aoc tov \oyov Kvpiov, Mvr)" 
adritrri fjfiepav xpurea)^ w/cto^ kcu rip^pa^, xac eK^rjTqaet^ 
Kad' €Ka<TTrfv rffiepav Ta Trpoaooira Ttov ayuoVy rj Sia 
\oyov Kai, epyov xav kottov kottuov ti, xat iropevo/jLevo^ 
€1^ TO irapaKaKeaaL ^y Kai iieKertov €^9 to aooaaL ^Irv^v 
Tip \oy€pj rj Sia tcov 'xetpoov^ crov epyaaj) €49 \vTpov 
dfiapTtoDV aov. Ov BiaTaa€L<:^ BovvaCj ovSe BlSov^ 
yoyyvaec^. UavTi t^ atTovvTi ae BiSov, yvaxrp Be T49 6 
TOV fiurdov #ca\o9 avTairoBoTrj^. ^vXa^et^ a TrapeXa/Se^Sj 
fiTjTC irpoaOei^ ®, fiTjTe a(f>ai,pa}V. 

£(9 T€\o9 fiiarjaet^ irovrjpov^ xac Kpivei^ Bikomo^, Ov 
irocTja-ei^ axva-fia, eiprjveva-ei^: fiaxof^evov^ a-vvayayoyv' 
e^ofioXoyTjaei ev afJuapTiac^ aov. Ov wpoae^ei^ eiri, 
trpoaev^riv ev avvecBrjaei ^^ irovrjpa. Auny eo^Tiv 17 0S09 

TOV 0a)TO9. 

XX.] 'H Be TOV M6Xavo9 0S09 eaTiv axoXia^ kcu Korapa*; 
fieaTfj' 0S09 yap eaTLV davarov aifovia fieTa Tifiaypia^f ev 
1} eaTLv Ta airoWwTa ttjv yfrv^Tjv avTcov^ eiBcoXoXaTpeui^^y 
0paavT7)^y v'^09 Bwa/ieo)^, inroKpiat^, BtTrXoKapBia^ 
fiot^yta^ if>ovo^y dpirarfrj, vTreprjcjiavia, irapa^aaei^y 80X09^ 
KaKUL, avda^UL, (fiapfiaKia, a(f)o^ia @€0v, AioyKTai touv 
ar>fa6(i)v, fiiaowTe^ aXiy^e/av", ayairoiVTe*: yjrevBrj, ov 
yvvfoaKOVTe^ fiiadov BiKaioavvrj^, ov KoWcjfievoi aryaOq), 
ov Kpiaet BcKaia^ XV P^ ^^* op<pav^ ov 7rpoaej(pvT€^y 
ar/pvirvovvTe^ ovk 6t9 <f)o^ v &€ov aTCKa eirt to irovrfpov^ 

In MS. : — ^ dvvaae, ^ ayvevvK. ' yeivov. * sktivuv, * X'pas. 
• irapaKaXeae. '' x^P^^' ** Sivraais, • irpoaOis. ^° uvvideaei, 
eidioXoXarpta. ^^ aXndiav, 
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patience are far off and at a distance, loving vanity, following 
after recompense, not pitying the poor man, not labouring 
for him that is overburdened, clever in slander, not knowing 
Him that made them, murderers of children, destroyers of 
Gt)d's workmanship, turning away him that is in want*, and 
oppressing him that is afflicted, advocates for the rich, unjust 
judges of the poor, doing wrong in all things. 

xxi.] It is well for him who has learnt the judgments of 
the Lord, such as have been written, in them to walk. For 
he that keepeth these will be glorified in the kingdom of Q-od. 
He that chooseth those [other] things will be destroyed 
together with his works. For the sake of this there will be 
a resurrection, for the sake of this a repayment. I beseech 
you the superiors, if ye receive any of my good knowledge, 
take counsel among yourselves towards whom ye shall carry 
it out ; forsake not what is right. The day is at hand in 
which all things will perish together with the evil one. The 
Lord is at hand, and his reward. Again and again I beseech 
you, be good lawmakers to yourselvest, continue faithful 
counsellors for yourselves, take away from among you all 
hypocrisy. 

And may God, who rules over all the world, give you 
wisdom, intelligence, understanding, knowledge of his judg- 
ments, patience. And be ye inquiring what the Lord 
requires of you, and perform it ; so that ye may be found in 
the day of judgment. And if there is any good be careful to 
remember me, meditating on these things, so that [my] 
desire and watchfulness may result in some good. I beseech 
you, asking it as a favour, Until the noble Vessel [the body 
of Jesus] shall be with you, do not fail towards any one of 

* Matt. v. 42. t Oomp. 1 Cor. yi, 1. 
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a>v fjuiKpav teat iroppto '/rpavrrj^ Kai virofiovq, wyairmvre^ 
IJLaraiOTqray Skokovtc^ avrairoSofia, ovk eXetovre? tttw^^ov, 
ov TTovovirre^ eirc KarairovovfJb€V(p, et^epe*?^ €v icara^ 
\cCKiay ov f)fiva)aKOVT€^ tov Troirjaavra avrov^^ <f>ov€i^^ 
T€/cv<ov, <f>6opei^^ ifkaa-fiaTo^ ©eov, a'iroaTp€<f)Ofjb€vot tov 
evheofievov, kol Karairovowre^ tov 0}ufiop,evoVy irXovaioov 
TrapaxXryrot, TrevqTtov avofioc Kpvrat, iravi^ afiapTrjTOi, 

xxi.] KaXov eoTiv fiaOovTa ra hiKamp/iTa tov ILvpLov, 
oaa yeypaiTTai, ev tovtoi^ irepnraTeiv. 'O yap Tavra 
iroioDv €v T27 ^aacXeca tov &€ov ho^aaOriacrac 6 CKCtva 
€KX€yofi€Vo<: fiera tcov epycov avTov o-vvairoXeLTai *. Aia 
TovTO avaoTOGL^y hia tovto avTairoSofia, Epeorct) toi;9 
vTTcpe^ovTa^ ec Ttva fiov fyvay/irj^ wyaOti^ Xa/i^av€T€\ 
avfi^ovXiav exjETC fieff eavTtov ei^ ov^; epyaarjaOe' to 
KaXov fit] €vXeL7rr)T€^. Evyv^ 17 rjfiepa ev y a-vvairoXenai^ 
iravTa Ttp irovrjpQ), E7yi»9 6 JLvpio<; /cat 6 fitaOo^ avTOv. 
Et4 KaL en epcjTco v/ia^, eavTwv ycvea-de^ vofjuoOerat 
aya0(ov, iavTCJV fievcTe avfi^ovXoi Tnaroiy apaTe^ ef 
Vfifov iraaav viroKpiaLV, 

'O he 0609, 6 TOV 7ravT09 Koafiov Kvpiev(ov, Scjj} vp,iv 
aoipLaVy (TvveaLVy eTnaTr)fii]v, yvtoaiv tcov SiKateofiaToov 
avTovy vTrofiovrjv. TiyveaOe he etc^rjTOvvTe^ tc l^rjTec^^ 
TLvpu)^ cuf}^ vfjLwv, KUL TTOLevre ", iva evpeOryre " ev v/^epa 
Kptaecj^;. Et he tc etTTiv ayaSov^ fiveia^^ fivrjfioveveTe^* 
fiovy fieXeTcovTe^; tuvtu, Iva Kat ^ em0vp,La xai 17 aypvwvia 
€t9 Ti ayaOov X^PV^' Epwro) vfjia^s xapLV aiTovfievo^, 
*Eg)9 eTL TO icaXov Xxevo^ eoTuv^^ fied' vfioDV p/q evXecTrrjTe 
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* XafilSaverai. * evXtirriTau ^ (rvvaTroXirai, ® yeiveaOau 

® aparai. "^^ ^ijn. "iTroieirat. " €vp«0ijrat* ^® fiVKu 

" fivrifiov€V€Tai, ^* OoDJ. €arai. ^' eyXiTrqrat. 
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yourselves, but seek these things earnestly, and fulfil every 
command ; for this is fitting. Wherefore I have the more 
hastened to write from where I was able to be safe, in order 
to cheer you. Children of love and peace, may the Lord of 
glory and of all grace be with your spirit. 
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fiflhevL eavTtov, aWa awexja)^ e/cJ^Tetre^ Tuvra, Kai ava- 
ifkfjpovre^ iraaav evroXiyv €<mv ^ap a^iov, Aio fiaXKov 
eairovhaaa ypa^ai^ a<f>^ wv rfSvvrfOrfv, et? to evtfypavac 
vfia^, a-oo^eaOat. AyaTrrj^ reicva kuv eiprjvri^^y 6 K.vpio^ 
•ny? So^9 fcai iraarj^ 'xapvrty; fiera rov irvev/JuiTO^ vfitov. 
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